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ET 1  ET 

I LISA  

Igale liikmesriigile artikli 10 lõike 2 punkti a kohaselt antava liidu rahalise toetuse 

arvutamise metoodika  

Käesolevas lisas esitatakse igale liikmesriigile artikli 10 lõike 2 punktiga a antava rahalise 

toetuse arvutamise metoodika. 

Metoodikas võetakse iga liikmesriigi puhul arvesse järgmisi muutujaid: 

– rahvaarv (2024); 

– maapiirkondades elavate vaesuse või sotsiaalse tõrjutuse riskiga inimeste arv (2024); 

– liikmesriigi kogurahvatulu elaniku kohta, mõõdetuna ostujõu standardi alusel (2023); 

– piirkondlik sisemajanduse koguprodukt (SKP) elaniku kohta, mõõdetuna ostujõu 

standardi alusel NUTS-3 tasandil (2021., 2022. ja 2023. aasta keskmine); 

– otsetoetused potentsiaalselt toetusõigusliku hektari kohta (2027, hektarid põhinevad 

2022. aasta potentsiaalselt toetusõiguslikul alal); 

– varjupaigataotlejate koguarv, positiivsed otsused, kaitse ja tagasisaatmine (Eurostat, 

2022., 2023. ja 2024. aasta keskmine); 

– georuumilised andmed riigipiiride kohta (Eurostati GIS andmebaas) ja lühiajaliste 

viisade taotluste arv. 

Igale liikmesriigile eraldatav rahaline toetus on kava rakendamiseks ette nähtud koondsumma, 

mis määratakse kindlaks järgmiselt:  

FCi =  

Ai × liikmesriikide riikliku ja piirkondliku partnerluse kavade jaoks määratud summa, millest 

on maha arvatud summad, mis on sätestatud määruse [ränne] artiklis 4, määruse [piirid] 

artiklis 4, määruse [sisejulgeolek] artiklis 4 ja määruses (EL) 2023/955+  

Bi × summad, mis on sätestatud määruse [ränne] artiklis 4, määruse [piirid] artiklis 4, määruse 

[sisejulgeolek] artiklis 4+  

Ci × kliimameetmete sotsiaalfondi jaoks vastavalt käesoleva määruse artikli 10 lõikele 3 

määratud summa 

Summade konsolideerimine toimub vastavalt järgmistele sätetele: 

• määruse xxx/xxx (millega kehtestatakse liidu toetus Schengeni ala, Euroopa 

integreeritud piirihalduse ja Euroopa viisapoliitika sujuvale toimimisele 

ajavahemikuks 1. jaanuarist 2028 kuni 31. detsembrini 2034) artikkel 4; 

• määruse xxx/xxx (millega kehtestatakse liidu toetus varjupaiga-, rände- ja 

integratsioonipoliitikale ajavahemikuks 1. jaanuarist 2028 kuni 31. detsembrini 

2034) artikkel 4;  

• määruse xxx/xxx (millega kehtestatakse liidu toetus sisejulgeolekule ajavahemikuks 

1. jaanuarist 2028 kuni 31. detsembrini 2034) artikkel 4;  

• määruse (EL) 2023/955 (millega luuakse kliimameetmete sotsiaalfond ja muudetakse 

määrust (EL) 2021/1060) artikkel 10 ja II lisa. 

kus 

Ai Üldised jaotamispõhimõtted 
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𝑨𝒊 = 𝒌𝒆𝒔𝒌𝒎𝒊𝒏𝒆 (
𝑷𝒐𝒑𝒊

𝑷𝒐𝒑𝑬𝑼
,

𝑨𝑹𝑶𝑷𝑬 𝒓𝒂 𝒊
𝑨𝑹𝑶𝑷𝑬 𝒓𝒂𝑬𝑼

) 

× [
𝑮𝑵𝑰𝒑𝒄 𝑷𝑷𝑺 𝑬𝑼

𝑮𝑵𝑰𝒑𝒄 𝑷𝑷𝑺 𝒊
× (𝟏 + 𝒑𝒊𝒊𝒓𝒌𝒐𝒏𝒅𝒍𝒊𝒌 𝒋õ𝒖𝒌𝒖𝒔𝒆 𝒍õ𝒉𝒆 +  𝒑õ𝒍𝒍𝒖𝒎𝒂𝒋 𝒋õ𝒖𝒌𝒖𝒔𝒆 𝒍õ𝒉𝒆)]

𝟐

 

kus 

𝒑𝒊𝒊𝒓𝒌𝒐𝒏𝒅𝒍𝒊𝒌 𝒋õ𝒖𝒌𝒖𝒔𝒆 𝒍õ𝒉𝒆𝒊 =  

∑ 𝒎𝒂𝒙 (𝟎 , 𝟕𝟓% −
𝑮𝑫𝑷𝒑𝒄 𝑷𝑷𝑺 𝒓

𝑮𝑫𝑷𝒑𝒄 𝑷𝑷𝑺 𝑬𝑼
) × 𝑷𝒐𝒑𝒓𝒓

𝑷𝒐𝒑𝒊
 

ja 

𝒑õ𝒍𝒍𝒖𝒎𝒂𝒋 𝒋õ𝒖𝒌𝒖𝒔𝒆 𝒍õ𝒉𝒆𝒊 =
𝑴𝒂𝒙 (𝟎, 𝟗𝟎%

𝑫𝑷
𝒉𝒂 𝑬𝑼

−  
𝑫𝑷
𝒉𝒂 𝒊

) × 𝒉𝒂𝒊

𝑫𝑷𝒊
 

kus iga liikmesriigi i ja NUTS-3 tasandi piirkonna r puhul  

– Pop on rahvaarv 1. jaanuari 2024. aasta seisuga (Eurostati veebiandmebaasi 

kood: demo_gind, tps00001); 

– AROPE ra on maapiirkondades elavate vaesuse või sotsiaalse tõrjutuse riskiga 

inimeste arv 2024. aastal (Eurostati veebiandmebaasi kood: 

https://ec.europa.eu/eurostat/databrowser/view/ilc_peps13n/default/table?lang=

enilc_peps13n, 2024); 

– GNI pc PPS on kogurahvatulu elaniku kohta, mõõdetuna ostujõu standardi 

alusel (Eurostati veebiandmebaasi kood: nama_10_pp, 2023); 

– GNI pc PPS r on piirkondlik sisemajanduse koguprodukt (SKP) elaniku kohta, 

mõõdetuna ostujõu standardi alusel (Eurostati veebiandmebaasi kood: 

NAMA_10r_3gdp, 2021.–2023. aasta keskmine); 

– DPi on otsetoetuste hinnanguline summa eelarveaastal 2027 (v.a POSEI / 

Egeuse mere väikesaarte kava);  

– ha on toetusõiguslikena deklareeritud hektarid („potentsiaalne toetusõiguslik 

ala“; taotlusaasta 2022).  

Kõigi liikmesriikide αi on normaliseeritud, millega tagatakse, et kõigi αi-de summa 

moodustab 100 %. 

Ressursside liigse kontsentreerumise vältimiseks kohaldatakse üldiste jaotamispõhimõtete Ai 

suhtes ülempiiri ja turvavõrku.  

– Ühegi liikmesriigi puhul ei tohi jaotusosa αi olla väiksem kui 80 % ega suurem kui 

105 % jaotusosast, mis on talle eraldatud kõigi asjaomaste eelnevate eraldistega 

vahendite 2021.–2027. aasta kogusummast eelarve jagatud täitmise raames, nagu 

komisjon on arvutanud eelnevate eraldistega vahendite esialgse 2020. aasta jaotuse 

alusel enne ümberpaigutamisi.1 Kõigi liikmesriikide αi on proportsionaalselt 

kohandatud, millega tagatakse, et kõigi αi-de summa moodustab 100 %. 

                                                 
1 Euroopa Regionaalarengu Fondi, Euroopa Sotsiaalfond+, Ühtekuuluvusfondi, Õiglase Ülemineku 

Fondi, Euroopa Merendus-, Kalandus- ja Vesiviljelusfondi, Euroopa Maaelu Arengu 

Põllumajandusfondi ja Euroopa Põllumajanduse Tagatisfondi 2020. aasta kogueraldised. 

https://ec.europa.eu/eurostat/databrowser/view/ilc_peps13n/default/table?lang=en
https://ec.europa.eu/eurostat/databrowser/view/ilc_peps13n/default/table?lang=en
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Bi Jaotamispõhimõtted siseküsimuste puhul  

𝑩𝒊 = 𝟒𝟓% 𝒑𝒊𝒊𝒓𝒊𝒅 +  𝟑𝟓% 𝒓ä𝒏𝒏𝒆 + 𝟐𝟎% 𝒋𝒖𝒍𝒈𝒆𝒐𝒍𝒆𝒌 = 

𝟒𝟓% [𝟗𝟎% × (𝒎𝒆𝒓𝒊 + 𝒗ä𝒍𝒊𝒔 [
𝟏. 𝟎𝟎 𝒎𝒖𝒖

𝟏, 𝟐𝟓 𝒐𝒕𝒔𝒆𝒑𝒊𝒊𝒓 𝑹𝑼 𝒋𝒂 𝑩𝒀
]) + 𝟏𝟎% 𝑽𝑰𝑰𝑺𝑨] 

+ 𝟑𝟓% [𝒌𝒆𝒔𝒌𝒎𝒊𝒏𝒆 (𝒗𝒂𝒓𝒋𝒖𝒑𝒂𝒊𝒌, 𝒌𝒂𝒊𝒕𝒔𝒆, 𝒂𝒋𝒖𝒕𝒊𝒏𝒆, 𝒕𝒂𝒈𝒂𝒔𝒊))] 

+𝟐𝟎% [ (𝒓𝒂𝒉𝒗𝒂𝒂𝒓𝒗𝒖 𝒐𝒔𝒂 (∗ 𝟎, 𝟒) + 𝒊𝒏𝒗𝒆𝒓𝒕 𝑮𝑵𝑰 𝒑𝒄 𝒑𝒑𝒔 (∗ 𝟎, 𝟒𝟓) + 𝒂𝒍𝒂 𝒐𝒔𝒂 (∗ 𝟎, 𝟏𝟓)] 

kus iga liikmesriigi i puhul:  

– meri tähistab merepiire ja välis tähistab välismaismaapiire – geograafilised piirid, 

mis on määratletud geodeetilise joonena ellipsoidi ETRS89 alusel (Eurostat/GISCO, 

2024 20M EPSG: 3035);  

– varjupaik tähistab liikmesriigi osa varjupaigataotlejate arvust (Eurostati 

veebiandmebaasi kood: migr_asyappctza, 2022.–2024. aasta keskmine); 

– kaitse tähistab liikmesriigi osa taotluste suhtes tehtud esialgsete positiivsete otsuste 

arvust (Eurostati veebiandmebaasi kood: migr_asydcfsta, 2022.–2024. aasta 

keskmine); 

– ajutine tähistab liikmesriigi osa ajutise kaitse saajate arvust (Eurostati 

veebiandmebaasi kood: migr_asydcfsta, 2022.–2024. aasta keskmine); 

– tagasi tähistab liikmesriigi osa kolmandate riikide kodanike arvust, kes on pärast 

tagasisaatmisotsust tagasi saadetud (Eurostati veebiandmebaasi kood: 

migr_asydcfsta, 2022.–2024. aasta keskmine);  

– ala tähistab geograafilist ala, mis on määratletud geodeetilise joonega ellipsoidi 

ETRS89 alusel (Eurostat/GISCO, 2024 20M EPSG: 3035); 

– viisa tähistab liikmesriigi osa ühtsete lühiajaliste viisade taotluste koguarvust (rände 

ja siseasjade peadirektoraat). 

Jaotusosad ümardatakse lähima 0,01-ni. Käesolevas lisas esitatud metoodika kohaldamisel 

kasutatavate varasemate andmete esitamise tähtpäev on 15. juuni 2025. 

Liikmesriigile fondi raames tehtava rahaeraldise puhul võetakse arvesse ELi lepingule ja ELi 

toimimise lepingule lisatud protokolli nr 19 ja protokolli nr 22 erisätteid Taani ja Iirimaa 

kohta. Leedu eraldis hõlmab määruse (EL) (piirid) artiklis 6 sätestatud transiidi eriskeemi 

vahendeid. 

Artiklis 12 osutatud summad kaetakse igale liikmesriigile eraldatava rahaeraldise piires 

proportsionaalselt. 



 

ET 4  ET 

II LISA  

Vähem arenenud piirkondadele miinimumsumma arvutamise metoodika 

Käesolevas lisas sätestatud metoodika alusel arvutatakse miinimumsummad, mille 

liikmesriigid eraldavad oma vähem arenenud piirkondadele vastavalt artikli 10 lõike 2 punkti 

a alapunktile i ja artikli 22 lõike 2 punkti h alapunktile ii.  

 

Sihtotstarbeline vahendite määramine vähem arenenud piirkondadele, r (LDRr) liikmesriigis i 

=  

𝑳𝑫𝑹𝒊 = 𝑬𝒏𝒗 ×  
∑ 𝑷𝒐𝒑 𝒊𝒏 𝑳𝑫𝑹𝒓𝒓

𝑷𝒐𝒑𝒊
 

× [

𝟏                         𝒌𝒖𝒊 𝑴𝑺𝒊 𝑮𝑵𝑰 𝒑𝒄 > 𝟏𝟎𝟎% 𝑬𝑼 𝑮𝑵𝑰 𝒑𝒄
𝟏       𝒌𝒖𝒊 𝟕𝟓% 𝑬𝑼 𝑮𝑵𝑰 𝒑𝒄 ≤ 𝑴𝑺𝒊 𝑮𝑵𝑰 𝒑𝒄 ≤ 𝟏𝟎𝟎% 𝑬𝑼 𝑮𝑵𝑰 𝒑𝒄

𝟏, 𝟏𝟔                           𝒌𝒖𝒊 𝑴𝑺𝒊 𝑮𝑵𝑰 𝒑𝒄 < 𝟕𝟓% 𝑬𝑼 𝑮𝑵𝑰 𝒑𝒄
] 

 

kus iga liikmesriigi i ja NUTS-2 tasandi piirkonna r puhul 

– Env on määratletud kui artikli 10 lõike 2 punktis a kindlaks määratud riiklike ja 

piirkondlike partnerluskavade rakendamiseks mõeldud rahaeraldis, millest on 

lahutatud artikli 10 lõike 2 punkti a alapunktis ii osutatud eraldised; 

– Popi on liikmesriigi i keskmine elanike arv aastatel 2021–2023 (Eurostati 

veebiandmebaasi kood: demo, demo_r_d2jan); 

– Pop in LDRi on piirkonna r keskmine elanike arv aastatel 2021–2023 (Eurostati 

veebiandmebaasi kood: demo, demo_r_d2jan); 

– GNI pc PPS on keskmine kogurahvatulu elaniku kohta aastatel 2021–2023, 

mõõdetuna ostujõu standardi alusel (Eurostati veebiandmebaasi kood: nama_10_pp).  

Kõigi liikmesriikide puhul ei tohi vähem arenenud piirkondadele eraldatav summa olla 

väiksem kui 90 % ega suurem kui 112,5 % vastavast summast, mis on talle eraldatud kõigi 

asjaomaste eelnevate eraldistega vahendite 2021.–2027. aasta kogusummast eelarve jagatud 

täitmise raames, nagu on arvutanud komisjon. 

Artikli 10 lõike 2 punkti a alapunkti i kohaselt vähem arenenud piirkondadele eraldatavaid 

vahendeid ei arvestata artikli 10 lõike 2 punkti a alapunktis ii sätestatud summade hulka.  

Liikmesriik  Rahaeraldise summa 

(tuhandetes eurodes, 

jooksevhindades)  

Belgia  138 056  

Bulgaaria   8 133 449  

Tšehhi   7 345 717  

Taani   - 

Saksamaa   - 
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Eesti   - 

Iirimaa   - 

Kreeka   15 414 017  

Hispaania   16 289 843  

Prantsusmaa   3 674 893  

Horvaatia   8 255 565  

Itaalia   27 079 088  

Küpros   - 

Läti   3 697 261  

Leedu   4 705 597  

Luksemburg   - 

Ungari   20 712 690  

Malta   - 

Madalmaad   - 

Austria   - 

Poola   47 241 595 

Portugal   16 146 504  

Rumeenia   27 037 343  

Sloveenia   1 668 300  

Slovakkia   10 258 235  

Soome   - 

Rootsi   - 

 



 

ET 6  ET 

III LISA  

Igale liikmesriigile Interregi kava alusel antava liidu rahalise toetuse arvutamise 

metoodika  

Vastavalt artikli 10 lõike 2 punktile c eraldatakse 10 264 000 000 eurot määruse XX 

[regionaalareng, Interregi kava] XX jaotises osutatud Interregi kavale.  

Liikmesriigi poolt Interregi kava alusel piiriülesele, riikidevahelisele ja äärepoolseimate 

piirkondade koostööle eraldatavad vahendid arvutatakse järgmiste kriteeriumide ja esitatud 

kaalude alusel kindlaksmääratud osade kaalutud summana:  

(a) kogurahvastik kõigil NUTS-3 tasandi piirialadel ja teistes NUTS-3 tasandi 

piirkondades, kus vähemalt pool elanikkonnast elab kuni 25 km kaugusel 

piirist (kaal 45,8 %);  

(b) rahvastik, kes elab kuni 25 km kaugusel piirist (kaal 30,5 %);  

(c) liikmesriikide kogurahvastik (kaal 20 %);  

(d) äärepoolseimate piirkondade kogurahvastik (kaal 3,7 %).  

Piiriülese koostöö osakaal vastab kriteeriumide a ja b kaalude summale. Riikidevahelise 

koostöö osakaal vastab kriteeriumi c kaalule. Äärepoolseimate piirkondade koostöö osakaal 

vastab kriteeriumi d kaalule.  

Liikmesriikidele Interregi kava jaoks ette nähtud summa, millest on maha arvatud 

piirkondadevahelise koostöö vahendid, jaotatakse järgmiselt:  

Liikmesriik  Interreg – eraldatud 

summa osakaal  

Belgia  4,70 % 

Bulgaaria  1,40 % 

Tšehhi  3,70 % 

Taani  3,30 % 

Saksamaa  12,20 % 

Eesti  0,70 % 

Iirimaa  1,90 % 

Kreeka  1,50 % 

Hispaania  8,50 % 

Prantsusmaa  13,60 % 

Horvaatia  2,10 % 
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Itaalia  10,70 % 

Küpros  0,50 % 

Läti  0,70 % 

Leedu  1,00 % 

Luksemburg  0,40 % 

Ungari  3,10 % 

Malta  0,30 % 

Madalmaad  4,20 % 

Austria  2,70 % 

Poola  6,40 % 

Portugal  1,60 % 

Rumeenia  4,30 % 

Sloveenia  0,90 % 

Slovakkia  2,80 % 

Soome  2,00 % 

Rootsi  4,70 % 

* Liikmesriigi osa enne toetuskulude proportsionaalset mahaarvamist. 
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IV LISA  

Liikmesriigi haldus-, kontrolli- ja auditisüsteemidele esitatavad põhinõuded 

1  Ametiasutuste ülesannete asjakohane lahusus ja funktsionaalne sõltumatus ning kirjalik kord 

teistele asutustele delegeeritud ülesannete järelevalveks ja seireks. Kõnealus(t)ele asutus(t)ele 

kavaga seoses piisavate ressursside eraldamine. 

2  Proportsionaalsete ja tõhusate pettuse- ja korruptsioonivastaste meetmete ning rikkumiste, 

sealhulgas huvide konflikti ja topeltrahastamise vältimise, avastamise ja kõrvaldamise 

meetmete tõhus rakendamine, sealhulgas riskihindamine.  

3  Kehtestatud kord, millega tagatakse vastavus kohaldatavale õigusele, sealhulgas liidu 

riigihanke- ja riigiabieeskirjadele.  

4  Asjakohased menetlused, et kontrollida maksetingimuste täitmist, vahe-eesmärkide ja 

sihtväärtuste saavutamise püsivust, deklareeritud andmete usaldusväärsust ja 

topeltrahastamise vältimist komisjonile esitatud maksetaotlustes.  

 

5  Asjakohased menetlused usaldusväärse auditiarvamuse esitamiseks maksetaotlustesse 

sisestatud andmete usaldusväärsuse kohta. 

6  Asjakohased süsteemiauditid, et tagada liidu eelarvest tehtavate maksete aluseks olevate 

andmete usaldusväärsus. 

7  Tõhus süsteem, mis aitab tagada kõigi täieliku kontrolljälje jaoks vajalike dokumentide 

säilitamise. 

8  Usaldusväärne elektrooniline süsteem andmete registreerimiseks ja säilitamiseks seire, 

eduaruannete, hindamise, finantsjuhtimise kontrollide ja auditite jaoks, sealhulgas 

asjakohased protsessid, et tagada andmete turvalisus, terviklus ja konfidentsiaalsus ning 

kasutajate autentimine.  

9  Tõhus raamatupidamissüsteem, mis annab õigeaegselt täpset, täielikku ja usaldusväärset 

teavet ning sealhulgas agregeerib komisjonile deklareeritavad andmed.  

10  Asjakohased menetlused, et kindlustada rahavood korraldus- ja makseasutustele, tagades, et 

iga komisjoni tehtud maksega saavad need asutused neile võlgnetavad summad vastavalt 

nende vastavates peatükkides sisalduvate meetmete rakendamisel tehtud edusammudele, 

võttes arvesse nende peatükkide rakendamisest tulenevaid võimalikke finantskorrektsioone, 

ning et perioodi lõpuks saavad nad liidu toetusega vähemalt samaväärse summa. 

11 Asjakohased läbipaistvad ja mittediskrimineerivad kriteeriumid ja menetlused tegevuste 

valimiseks, et maksimeerida liidupoolse rahastamise panust kava eesmärkide saavutamisse 

ning järgida usaldusväärse finantsjuhtimise, läbipaistvuse ja mittediskrimineerimise 

põhimõtteid, võttes arvesse Euroopa Liidu põhiõiguste hartat.  

Asjakohane teave toetusesaajatele valitud tegevuste toetamise suhtes kohaldatavate 

tingimuste kohta, millega tagatakse erinevatele üksustele, sealhulgas väikestele ja keskmise 

suurusega ettevõtjatele juurdepääs rahastamisvõimalustele. 
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12 Põhjalik riiklik pettustevastase võitluse strateegia, mis põhineb riskihindamisel.  

13 Asjakohased menetlused kõigist pettuse-, korruptsiooni- ja rikkumiskahtlustest, sealhulgas 

huvide konfliktist, topeltrahastamisest ja muudest kohaldatava õiguse rikkumistest 

teatamiseks ning nende suhtes järelmeetmete võtmiseks komisjoni rikkumisjuhtumite 

haldamise süsteemis (IMS). 

14 Asjakohased menetlused alusetult makstud liidu vahendite tagasinõudmiseks. 

15 Asjakohane kord, millega tagatakse, et täidetakse kohustust jätkata makseid toetusesaajatele, 

vahendite saajatele, vahendite lõplikele saajatele, töövõtjatele ja osalejatele maksetähtaegade 

edasilükkamise või liidu rahastamise peatamise, finantskorrektsioonide või muude meetmete 

korral, et tagada liidu finantshuvide kaitse. 

 



 

ET 10  ET 

V LISA  

Riikliku ja piirkondliku partnerluse kava vorm 

CCI:    

Nimetus inglise keeles  [250] (1)  

Nimetus liikmesriigi keel(t)es  [250]  

Versioon    

Esimene aasta  [4]  

Viimane aasta  [4]  

Komisjoni otsuse number    

Komisjoni otsuse kuupäev    

Liikmesriigi muutmisotsuse number    

Liikmesriigi muutmisotsuse jõustumise kuupäev    

(1) Nurksulgudes esitatud arv viitab tühikuteta tähemärkide arvule.  

 

I JAOTIS. ÜLEVAADE NING RIIKLIKU JA PIIRKONDLIKU PARTNERLUSE 

KAVA KOOSTAMISE PROTSESS  

1. 1. OSA. Kavas käsitletavad probleemid ja eesmärgid  

1.1. Kava panus kõigi artiklis 3 osutatud erieesmärkide saavutamisse, võttes arvesse 

asjaomase liikmesriigi konkreetseid probleeme 

Viide: artikli 22 lõike 2 punkt a 

Erieesmärk  Selgitus selle kohta, kuidas kava aitab igakülgselt ja asjakohaselt 

kaasa asjaomase erieesmärgi ja üldeesmärkide saavutamisele  

1.a  [5 000]  

1.b  [5 000]  

…    

 

1.2. Liikmesriigi konkreetsete probleemide kirjeldus, võttes arvesse asjaomasele 

liikmesriigile eelkõige Euroopa poolaasta raames ja kooskõlas Euroopa sotsiaalõiguste 

sambaga esitatud asjakohaseid riigipõhiseid soovitusi, liikmesriigile antud ÜPP soovitusi 

ning artikli 22 lõike 2 punktis b osutatud dokumentides ja strateegiates kindlaks tehtud 

probleeme 

Viide: artikli 22 lõike 2 punkt b 

https://eur-lex.europa.eu/legal-content/ET/TXT/?uri=CELEX%3A02021R1060-20230301#E0094
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Probleemid/vajadused, 

sealhulgas mõjutatud 

sihtrühmad  

Riiklik või 

piirkondlik 

tasand  

(ÜPP puhul 

riiklik) 

Asjakohane 

riigipõhine 

soovitus / ÜPP 

soovitus liikmesriigile 

ja/või probleem  

[viitega vastavale 

riigipõhisele 

soovitusele / ametlikule 

dokumendile või 

strateegiale]  

Meede 

(meetmed)  

[Meetmete 

tunnuskoodid 

ja nimetused]  

Kavandatud 

rahastamise tase 

[2 000]   [300]  [300]     

[2 000]   [300]  [300]     

  

1.3. Kirjeldus, kuidas kava on kooskõlas riiklike keskpika perioodi eelarve- ja 

struktuurikavadega, määruse (EL) 2024/1991 kohaste riiklike taastamiskavadega, 

määruse (EL) 2018/1999 kohaste riiklike energia- ja kliimakavadega ning otsuse (EL) 

2022/2481 kohaste digikümnendi strateegiliste tegevuskavadega 

Viide: artikli 22 lõike 2 punkt c 

Riiklikud kavad ja tegevuskavad  Kirjeldage, kuidas kavas sisalduvad meetmed on 

kooskõlas kõnealustes dokumentides sätestatud 

eesmärkidega.  

Riiklik keskpika perioodi eelarve- 

ja struktuurikava  

[1 000]  

Määruse (EL) 2024/1991 kohane 

riiklik taastamiskava  

[1 000]  

Määruse (EL) 2018/1999 kohane 

riiklik energia- ja kliimakava  

[1 000]  

Otsuse (EL) 2022/2481 kohane 

liikmesriigi digikümnendi 

strateegiline tegevuskava  

[1 000]  

Muud asjakohased riiklikud kavad  [1 000]  

  

1.4. Kirjeldus, kuidas aitab kava kaasa ühtse turu tõhusale toimimisele üleeuroopalist 

huvi pakkuvate tähtsate projektidega, põhivõrgus ja laiendatud põhivõrgus 

elluviidavate projektidega ning muude üleeuroopalist huvi pakkuvate projektidega, 

sealhulgas panustamisega piiriüleste, riikidevaheliste või mitut riiki hõlmavate 

projektide kaudu ning märgise saanud tegevuste toetamisega 

Viide: artikli 22 lõike 2 punkt d 
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Elemendid  Meede  Põhjendus  

Toetus üleeuroopalist huvi 

pakkuvatele tähtsatele 

projektidele, võttes 

eelkõige arvesse viimases 

iga-aastases ühtse turu ja 

konkurentsivõime 

aruandes esitatud 

analüüse. 

[Meetmete tunnuskoodid ja kirjeldus]  [1 000]  

  

Määruses (EL) 2024/1679 

kindlaks määratud 

projektid, mis hõlmavad 

põhivõrku ja laiendatud 

põhivõrku  

  [1 000]  

  

Kava toetus 

ühishuviprojektidele, mis 

on määratletud määruses 

(EL) 2022/869  

  [1 000]  

  

Kava toetus muudele 

piiriülestele, 

riikidevahelistele või 

mitut riiki hõlmavatele 

projektidele, sealhulgas 

projektidele, mis tagavad 

sidususe Euroopa 

ühendamise rahastust 

toetatavate projektidega, 

nagu on sätestatud 

määruses 202X/XXXX 

[Euroopa ühendamise 

rahastu] ja selle lisas. 

  [1 000]  

  

Kava toetus tegevustele, 

millele on antud märgis  

  [1 000]  

  

1.5. Põhjalik ülevaade kava toetusest VII lisas loetletud territooriumidele, võttes 

arvesse nende konkreetseid vajadusi ja probleeme [2 000]  

Viide: artikli 22 lõike 2 punkti h alapunkt i ja artikkel 45 [äärepoolseimate piirkondade 

meetmed] 

 

VII lisa punktides 

a-j osutatud 

piirkondlikud 

Vastav(ad) 

peatükk 

(peatükid) 

Hinnangulised 

kulud kokku 

(eurodes) 

Liidu 

osalus 

(eurodes) 

Liikmesriigi 

osaluse 

miinimummäär 

Toetavate 

reformide 

loetelu (kui on 
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tunnused asjakohane) 

a) vähem arenenud 

piirkonnad  

XX. peatükk  XX  XX  X %  
 

XX. peatükk  XX  XX  X %    

Vahesumma  XX  XX      

b) 

üleminekupiirkonnad  

XX. peatükk  XX  XX  X %   

XX. peatükk  XX  XX  X %   

Vahesumma  XX  XX     

c) enam arenenud 

piirkonnad  

XX. peatükk  XX  XX  X %   

XX. peatükk  XX  XX  X %   

Vahesumma  XX  XX     

d) saared ja 

äärepoolseimad 

piirkonnad   

  

XX. peatükk          

XX. peatükk  

  

        

Vahesumma          

e) idapoolsete 

piirialade (NUTS-2 

piirkonnad, mis 

piirnevad Venemaa 

ja Valgevenega) 

konkreetsed 

vajadused ja 

probleemid, eelkõige 

julgeoleku, 

piirihalduse ja 

majandusarengu 

valdkonnas  

 

XX. peatükk  

  

        

Vahesumma  

    

f) konkreetsed 

vajadused ja 

probleemid 

põhjapoolsetes 

hõredalt asustatud 

piirkondades, kus 

valitsevad püsivalt 

XX. peatükk  

  

    

Vahesumma  
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rasked looduslikud 

või ebasoodsad 

demograafilised 

tingimused, eelkõige 

seoses ühenduvuse ja 

ligipääsetavusega  

g) konkreetsed 

vajadused ja 

probleemid 

maapiirkondades, 

eriti nendes, mis 

kannatavad 

struktuursete 

probleemide all, 

nagu atraktiivsete 

töövõimaluste 

puudumine, oskuste 

nappus, 

lairibaühendusse ja 

ühenduvusse, digi- ja 

muudesse 

taristutesse ning 

esmatähtsatesse 

teenustesse tehtavate 

investeeringute 

vähesus, samuti 

noorte väljavool; 

sotsiaal-

majandusliku 

struktuuri 

tugevdamine nendes 

piirkondades 

eelkõige töökohtade 

loomise, noorte 

toetamise ja 

põlvkonnavahetuse 

kaudu  

 

XX. peatükk  

  

    

Vahesumma  

    

h) konkreetsed 

vajadused ja 

probleemid 

tööstuslikust 

üleminekust 

mõjutatud 

piirkondades, 

eelkõige nendes, mis 

seisavad silmitsi 

tõsiste sotsiaal-

XX. peatükk  

  

    

Vahesumma  
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majanduslike 

probleemidega, mis 

on seotud liidu 2030. 

aasta energia- ja 

kliimaeesmärkide 

saavutamisega ning 

üleminekuga 

kliimaneutraalsele 

majandusele 2050. 

aastaks  

 

i) linnapiirkondade 

konkreetsed 

vajadused ja 

probleemid (kestlik 

linnaareng) 

 

XX. peatükk  

  

    

Vahesumma  

    

 

j) konkreetsed 

vajadused ja 

probleemid, mis on 

kindlaks tehtud 

integreeritud 

territoriaalsete 

investeeringute, 

kogukonna juhitud 

kohaliku arengu või 

muude 

territoriaalsete 

vahendite, sealhulgas 

õiglase ülemineku ja 

nutika 

spetsialiseerumise 

strateegiate 

kavandatud 

kasutamisega 

 

XX. peatükk  

  

    

Vahesumma  

    

 

Artikliga 46 [äärepoolseimad piirkonnad] nõutavate meetmete tutvustus, sealhulgas 

kavandatud peamiste meetmete kirjeldus, toetatud sihtrühmad ja vastavad rahalised vahendid. 

1.6. Põhjalik ülevaade kava toetusest põlvkondade vahetusele vastavalt määruse 

202X/XXXX [ÜPP määrus] artiklile 15 [põlvkondade vahetus] [2 000]  

Viide: artikli 22 lõike 2 punkti i alapunkt i  

Hõlmab järgmist: 
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(a) põllumajandussektori praeguse demograafilise olukorra hindamine; 

(b) noorte põllumajandustootjate sisenemistõkete kindlakstegemine ning kavandatud 

riiklikud algatused ja meetmed nende kõrvaldamiseks; 

(c) noorte põllumajandustootjate stardipaketi (määruse (EL) [ÜPP määrus] artikkel 16) 

ja põlvkondade vahetusele kaasa aitavate meetmete koostoime kirjeldus.  

  

Meetmete liik 

Vastav(ad) 

peatükk 

(peatükid)  

Hinnangulised 

kogukulud 

(eurodes)  

ELi toetus 

(eurodes)  

Toetavate 

reformide 

loetelu  

(kui on 

asjakohane)  

a. Noorte põllumajandustootjate 

tegevuse alustamine 

XX. peatükk     XX     XX    

XX. peatükk   XX   XX    

Vahesumma  XX  XX    

b. Kahanev pindalapõhine 

sissetulekutoetus noortele 

põllumajandustootjatele  

XX. peatükk        

Vahesumma        

c. Väikepõllumajandustootjate 

toetus  

XX. peatükk        

Vahesumma        

d. Suurema abi osakaaluga 

investeerimistoetus noortele 

põllumajandustootjatele  

XX. peatükk        

Vahesumma        

d. Finantsinstrumentide kaudu 

rahastamise võimalused  

XX. peatükk        

Vahesumma        

e. Maapiirkondades ettevõtlusega 

alustamise toetus  
[…]      

  

f. Koostööpõhised sekkumised, 

mis hõlbustavad juurdepääsu 

innovatsioonile Euroopa 

innovatsioonipartnerluse 

töörühmade projektide kaudu  

[…]      

  

g. Koostööpõhised sekkumised, 

mis hõlbustavad 

põlvkondadevahelist koostööd, 

sealhulgas 

põllumajandusettevõtete 

pärimist  

[…]      
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h. Põllumajandusettevõtte 

asendusteenused  
[…]      

  

i. Juurdepääs nõustamisteenustele 

ja koolitusprogrammidele, mis 

on kohandatud noorte 

põllumajandustootjate 

vajadustega  

[…]      

  

Muud liiki meetmed, millega tagatakse 

koostoime riikliku ja piirkondliku 

partnerluse kava muude osadega 

      

  

KOKKU  XX  XX    

  

1.7. Põhjalik ülevaade kava toetusest sotsiaalmeetmetele, mis on loetletud VI lisas 

[sotsiaalsete eesmärkide saavutamisele kaasa aitamise metoodika], võttes arvesse 

konkreetseid riiklikke ja piirkondlikke vajadusi ja probleeme, mis on kindlaks tehtud 

muu hulgas Euroopa poolaasta raames [2 000]  

Viide: artikli 22 lõike 2 punkti i alapunkt ii  

  

Meetmete kategooria,  

millele on osutatud VI 

lisa punktides a–d 

Vastav(ad) 

peatükk 

(peatükid)  

Hinnangulised 

kogukulud 

(eurodes)  

ELi toetus 

(eurodes)  

Toetavate 

reformide 

loetelu  

(kui on 

asjakohane)  

a) sotsiaalne kaasamine    

XX. peatükk     XX     XX    

XX. peatükk   XX   XX    

Vahesumma  XX  XX    

b) toidu- ja/või esmane 

materiaalne abi   

XX. peatükk        

XX. peatükk        

Vahesumma        

c) toetus laste vaesusega 

tegelemiseks 

XX. peatükk        

XX. peatükk        

Vahesumma        

d) noorte töötuse vastu XX. peatükk        
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võitlemine, sealhulgas 

hariduse ja koolituse 

kaudu  

XX. peatükk        

Vahesumma        

KOKKU  XX  XX    

  

1.8. Põhjalik ülevaade kava toetusest kalandussektorile ja vesiviljelustootmisele 

[2 000]  

Viide: artikli 22 lõike 2 punkti i alapunkt iii  

 

Tegevuse kategooria 

 

Vastav(ad) 

peatükk 

(peatükid)  

Hinnangulised 

kogukulud 

(eurodes)  

ELi toetus 

(eurodes)  

Toetavate 

reformide 

loetelu  

(kui on 

asjakohane)  

a) ÜKP rakendamisega 

seotud tegevus, sealhulgas 

kalanduse kontrolli ja 

nõuete täitmise tagamise, 

ebaseadusliku, teatamata ja 

reguleerimata kalapüügi 

vastase võitluse ning 

teadusandmete kogumise 

valdkonnas, et teha 

teadmispõhiseid otsuseid; 

põlvkondade vahetus 

XX. peatükk     XX     XX    

XX. peatükk   XX   XX    

Vahesumma  

XX  XX  

  

b) tegevus, millega 

toetatakse kalanduse, 

vesiviljeluse ja 

rannikukogukondade ning 

eelkõige väikesemahulise 

rannapüügi vajadusi 

XX. peatükk        

XX. peatükk        

Vahesumma  
    

  

c) meetmed, mis aitavad 

kaasa püügitegevuse 

keskkonnaalasele, 

majanduslikule ja 

sotsiaalsele kestlikkusele 

ning tasakaalule laevastike 

püügivõimsuse ja 

olemasolevate 

püügivõimaluste vahel 

XX. peatükk        

XX. peatükk        

Vahesumma  

    

  

d) Euroopa ookeanipaktis XX. peatükk        
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sätestatud tegevused, mis 

käsitlevad mere 

bioloogiliste ressursside 

kaitset, mere elurikkuse 

taastamist, kalanduse 

juhtimist ja innovatsiooni 

ning kestlikku vesiviljelust, 

meresõidu turvalisust ning 

konkurentsivõimelise ja 

kestliku sinise majanduse 

arendamist. Mereala 

ruumiline planeerimine ja 

merendusalane piirkondlik 

koostöö merepiirkonna 

tasandil 

XX. peatükk        

Vahesumma  

    

  

KOKKU  XX  XX    

  

1.9. Põhjalik ülevaade integreeritud territoriaalse arengu kavandatud kasutamisest 

linna- ja maapiirkondades, kogukonna juhitud kohalikust arengust, eelkõige 

LEADERist, ja muudest liidu vahendite toel välja töötatud territoriaalsetest vahenditest, 

sealhulgas õiglane üleminek ning nutika spetsialiseerumise ja süsinikuheite vähendamise 

strateegiad, ajavahemikul 2021–2027 [1 000]  

Viide: artikli 22 lõike 2 punkti j alapunkt i  

Territoriaalsete vahendite kavandatud 

kasutamine  

Meetmed 

Integreeritud territoriaalne areng   [Meetmete tunnuskoodid ja nimetused]  

Kogukonna juhitud kohalik areng / LEADER    

 [muud territoriaalsed vahendid]    

  

1.10. Probleemide kirjeldus seoses põllumajandusettevõtete vastupidavuse ja 

põllumajandusettevõtete tasandi riskide juhtimise parandamisega, mis keskendub 

kliimamuutustega kohanemisele, riskijuhtimisele ning põllumajandustootjate üldise 

vastupidavuse ja riskide katmise parandamisele, ning põllumajanduse ja 

maapiirkondade digitaalse ja andmepõhise ülemineku toetamisega, et suurendada nende 

konkurentsivõimet, kestlikkust ja vastupidavust, ning kavas nende probleemide 

lahendamiseks kavandatud reformide, investeeringute ja muude sekkumiste kirjeldus 

[1 000]  

Viide: artikli 22 lõike 2 punkti j alapunkt ii  

  Meetmed 

Põllumajandusettevõtete vastupidavuse ja  [Meetmete tunnuskoodid ja nimetused]  
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juhtimisriskide parandamine    

Põllumajanduse ja maapiirkondade 

digiülemineku toetamine  

  

  

1.11. Toetus määruse XX [ÜPP-le antava liidu toetuse rakendamine] artiklis 4 [ÜPP – 

keskkonna ja kliimaga seotud prioriteetsed valdkonnad] sätestatud prioriteetsetele 

valdkondadele  

Viide: artikli 22 lõike 2 punkti j alapunkt iii  

 

  Meetmed 

Kliimamuutustega kohanemine, 

sealhulgas tõhus veemajandus ja 

parem vastupanuvõime põuale ja 

üleujutustele 

 

 [Meetmete tunnuskoodid ja nimetused]  

  

Kliimamuutuste leevendamine, 

sealhulgas süsiniku eemaldamine ja 

taastuvenergia tootmine 

põllumajandusettevõttes, sealhulgas 

biogaasi tootmine  

 

  

Mulla seisund  

Elurikkuse säilitamine, näiteks 

elupaikade või liikide kaitse, 

maastikuelementide säilitamine, 

pestitsiidide vähendamine 

 

Mahepõllumajanduse arendamine  

 

2. 2. OSA. Horisontaalsed tingimused ja põhimõtted  

2.1. Vastavus õigusriigi põhimõtte ja harta horisontaalsetele tingimustele [10 000]  

Viide: artikli 22 lõike 2 punktid q ja r 

Esitada enesehinnang artiklis 8 [harta] osutatud harta horisontaalse tingimuse täitmise kohta 

Kirjeldus, kuidas kava ja selle kavandatud rakendamine tagavad artiklis 9 [õigusriigi 

põhimõtte horisontaalsed tingimused] osutatud õigusriigi põhimõtte järgimise, ning teave 

järelmeetmete kohta, mida on võetud õigusriigi olukorda käsitleva viimase aruande ja 

Euroopa poolaasta raames esitatud riigipõhiste soovituste alusel, ning meetmed nende 

kindlaks tehtud riigipõhiste probleemide lahendamiseks. 
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2.2. Põhimõtte „ei kahjusta oluliselt“ järgimine [5 000]   

Kava rakendamisel põhimõtte „ei kahjusta oluliselt“ järgimise tagamiseks kehtestatud 

mehhanismide kirjeldus, sealhulgas määruse (EL) 202X/XXXX [ÜPP määrus] artikli 3 lõike 

4 kohane kaitsetavade kirjeldus.   

2.3. Soolise võrdõiguslikkuse põhimõtte järgimine [5 000]   

Kava rakendamisel soolise võrdõiguslikkuse põhimõtte järgimise tagamiseks kehtestatud 

mehhanismide kirjeldus.   

3. C OSA. Kava rakendamise kord  

3.1. Kava tulemusliku seire ja rakendamise kord  

Viide: artikli 22 lõike 2 punkt g 

Asjaomase liikmesriigi kava tulemusliku seire ja rakendamise korra kirjeldus:  

Koordineeriv asutus: kirjeldus, kuidas koordineeriv asutus vastutab kava koordineerimise 

eest kooskõlas artikliga 49 [koordineeriva asutuse ülesanded] [1 000]  

Korraldusasutus(ed): kirjeldus, kuidas korraldusasutus(ed) korraldab (korraldavad) kava 

rakendamist kooskõlas artikliga 50 [korraldusasutuse ülesanded] [1 000]  

Makseasutused: makseasutus(t)e kirjeldus [1 000]  

Auditeerimisasutus(ed): auditeerimisasutuste kirjeldus ja vajaduse korral iga-aastase 

auditiarvamuse ja iga-aastase kinnituspaketi osana tehtud auditite kokkuvõtte esitamiseks 

kehtestatud koordineerimiskorra kirjeldus; [märkida, kas liikmesriik osaleb tõhustatud 

koostöös EPPO asutamisel] [1 000]  

Kavandatud lähenemisviisi ning riiklike, piirkondlike ja kohalike ametiasutuste vahelise 

korra kirjeldus seoses programmitöö, rakendamise, finantsjuhtimise, järelevalve ja 

hindamisega seotud kohustustega kooskõlas liikmesriigi institutsioonilise ja 

õigusraamistikuga [2 000]  

  

Tabel XX: Korraldusasutus(ed)  

Peatükk  Korraldusasutus  
Asutuse nimetus 

[500]  

Kontaktisiku nimi 

[200]  

        

        

        

  

Tabel XX: Makseasutused  

Peatükk  Makseasutused  Asutuse nimetus [500]  
Kontaktisiku nimi 

[200]  
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Tabel XX: Auditeerimisasutus(ed)  

Peatükk  Auditeerimisasutus  Asutuse nimetus [500]  
Kontaktisiku nimi 

[200]  

        

        

        

  

3.2. Seirekomisjon(id) ja koordineerimiskomisjon:  

Viide: artikli 22 lõike 2 punkt g  

Seirekomisjoni(de) ja koordineerimiskomisjoni korralduse ja struktuuri kirjeldus; kava seire 

tagamiseks kavandatud kord on kooskõlas artikliga XX [seirekomisjon ja 

koordineerimiskomisjon]. [1 000]  

3.3. Partnerlus ja mitmetasandiline valitsemine 

Viide: artikli 22 lõike 2 punkt g ja punkti k alapunkt i  

Kokkuvõte kõigist meetmetest, millega tagatakse partnerite kaasamine, sealhulgas kava 

ja iga peatüki ettevalmistamiseks läbi viidud konsultatsiooni- ja dialoogiprotsessist; see 

hõlmab selgitust selle kohta, milliste sidusrühmadega on konsulteeritud, kuidas need valiti, 

kuidas on tagatud nende esindatus ja kuidas nende antud sisendit on kavas arvesse võetud 

kooskõlas partnerluse käitumisjuhendiga. [2 000]  

3.4. [kui on asjakohane] Tehniline tugi  

Viide: artikli 22 lõike 2 punkt g 

Kava rakendamiseks nõutavate võimalike tehnilise toe vajaduste kirjeldus. 

3.5. Teadmiste vahetamine 

Viide: artikli 22 lõike 2 punkti k alapunkt ii  

Teadmiste vahetamise, innovatsiooni ja põllumajandusettevõtete nõustamisteenuste 

tugevdamiseks kehtestatava põllumajanduse teadmussiirde- ja innovatsioonisüsteemi 

strateegia kirjeldus kooskõlas määruse 202X/XXXX [ÜPP määrus] artikliga 20 [AKIS] 

[2 000]  

3.6. Põllumajandustoodete jaotamine 

Viide: artikli 22 lõike 2 punkti k alapunkt iii  

ELi koolikava kehtestamise korra kirjeldus vastavalt artiklile XX [ELi koolikava] kooskõlas 

määrusega 202X/XXXX [ÜTK määrus] [2 000]  

3.7. ELi finantshuvide kaitse tagamiseks kehtestatud kord  
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Viide: artikli 22 lõike 2 punkt m  

Kirjeldus, kuidas liikmesriigi süsteem ja kord on piisavad, et tagada liidu vahendite 

korrapärane, tulemuslik ja tõhus kasutamine kooskõlas usaldusväärse finantsjuhtimise ja liidu 

finantshuvide kaitsega, tuginedes III lisas sätestatud põhinõuetele. [10 000]  

3.8. Maksete jätkamise kohustuse täitmiseks kehtestatud kord  

Viide: artikli 22 lõike 2 punkt n  

Sellise korra kirjeldus, millega tagatakse, et maksetähtaegade edasilükkamise, liidu 

rahastamise peatamise, finantskorrektsioonide või muude liidu rahastamise ja finantshuvide 

kaitseks võetud meetmete korral täidab liikmesriik oma kohustust jätkata maksete tegemist 

toetusesaajatele, vahendite saajatele, lõplikele vahendite saajatele, töövõtjatele ja osalejatele. 

[2 000]  

3.9. Teabevahetuse ja kava nähtavuse jaoks kavandatud lähenemisviisi kirjeldus  

Viide: artikli 22 lõike 2 punkt g  

Sellise korra kirjeldus, millega tagatakse liidu rahastamise nähtavus, eelkõige meetmete ja 

nende tulemuste tutvustamisel, ning teavitatakse vahendite saajaid liidu toetuse olemasolust 

või kohustatakse teisi finantsvahendajaid lõplikke toetuse saajaid sellest toetusest teavitama. 

[2 000]  

3.10. [vajaduse korral] Kehtivad julgeolekumeetmed  

Viide: artikli 22 lõike 2 punkt o  

Ühistel objektiivsetel kriteeriumidel põhinev julgeolekualane enesehindamine, mille käigus 

tehakse kindlaks võimalikud julgeolekuprobleemid ja kirjeldatakse üksikasjalikult, kuidas 

neid küsimusi käsitletakse, et järgida asjakohast liidu ja liikmesriigi õigust [2 000]  

  

II JAOTIS. PEATÜKID  

Iga peatüki puhul:  

1. Peatükid  

Viide: artikli 22 lõike 2 punkt e 

1.1. Sekkumisstrateegia  

Peatükiga seotud olemasolevate probleemide ja eesmärkide kirjeldus  

Tekstikast [10 000]  

1.2. Analüüs, kuidas meetmed on seotud kindlakstehtud probleemide ja asjakohaste 

poliitikaeesmärkidega 

Tekstikast [10 000]  

1.3. Peatükis sisalduvate meetmete (ja vajaduse korral kava muude peatükkide 

meetmete ja riiklike meetmete) koostoime kirjeldus  

Tekstikast [5 000]  

  

2. Meetmed  

Viide: artikli 22 lõike 2 punkt e  
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2.1. Meetme laad, liik ja suurus, märkides, kas tegemist on uue meetmega või 

olemasoleva meetmega, mida kavatsetakse kava toel laiendada  

Tekstikast [500]  

  

2.2. Üksikasjalik teave meetme eesmärgi kohta  

Tekstikast [5 000]  

  

2.3. Üksikasjalik teave selle kohta, kellele ja millele meede on suunatud  

Tekstikast [1 500]  

ÜPP sekkumiste puhul peaks analüüs hõlmama järgmist: 

– selliste mõistete ja elementide kirjeldus, mis on vajalikud tagamaks, et artiklis X 

[toetuse liigid] osutatud ÜPP sissetulekutoetused ja muud ÜPP sekkumised on 

suunatud ÜPP toetust kõige enam vajavatele isikutele, sealhulgas mõisted 

„põllumajanduslik tegevus“, „põllumajandusmaa“, „toetusõiguslik hektar“, 

„põllumajandustootja“, „noor põllumajandustootja“ ja „uus põllumajandustootja“; 

– meetmete valitud sektoritele ja rühmadele suunamise kirjeldus ning nende 

vastastikune täiendavus muude kavades sätestatud ÜPP sekkumiste ja meetmetega. 

2.4. Meetme rakendamise ajakava  

Tekstikast [500]  

  

2.5. Kas meede aitab kaasa  

ühtse turu eesmärkide saavutamisele  Kui vastus on jah  

Jah/Ei  

Toetus üleeuroopalist huvi pakkuvatele 

tähtsatele projektidele  

Määruses (EL) 2024/1679 määratletud projektid, 

eelkõige sellised, mis hõlmavad põhivõrku ja 

laiendatud põhivõrku  

Kava toetus ühishuviprojektidele, mis on 

määratletud määruses (EL) 2022/869  

  

Kava toetus muudele piiriülestele, 

riikidevahelistele või mitut riiki hõlmavatele 

projektidele  

  

Kava toetus tegevustele, millele on antud 

märgis  
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2.6. Üksikasjalik teave selle kohta, millisele geograafilisele piirkonnale on meede 

suunatud  

Tekstikast [1 500]  

  

2.7. Meetme territoriaalne mõõde 

Viide: määruse XX [tulemusraamistiku määrus] artikli 14 lõige 4 ja II lisa 

Meetme 

tunnuskood 

Piirkond 

vastavalt komisjoni 

määrusele (EL) 2023/674 

(kui see on asjakohane) 

Sihtterritooriumi 

liik 

Meede on suunatud 

äärepoolseimale 

piirkonnale / põhjapoolsele 

hõredalt asustatud 

alale / idapoolsele 

piirialale 

   [NUTS-2 või NUTS-3 

tasand] 

 [territooriumi liigi 

mõõtme kood] 

[märkeruut] 
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3. Ühise põllumajanduspoliitika sekkumised  

Viide: artikli 22 lõike 1 punkt e  

3.1. Järgmine struktureeritud teave: 

  

liikmesriigil

e antud ÜPP 

soovitustes 

kindlaks 

määratud, 

teatava 

poliitikavald

konnaga 

seotud 

probleem 

Käsitl

etud 

vajad

used 

Meede/sek

kumine 

Territoriaalne 

kohaldamisal

a / mõõde 

Mis 

liiki 

piirko

nnale 

on 

meede 

suunat

ud 

ÜPP 

prioriteets

ed 

keskkonna

- ja 

kliimavald

konnad 

 

Rahastamiskõ

lblikkuse 

tingimused 

[vastavalt 

asjakohasele 

artiklile] 

Rahastamiskõ

lblikkuse 

tingimuste 

seiratavus 

(põllumajand

use 

seiresüsteemi 

kaudu) 

Hõlmatud 

põllumajan

dustavad 

(kui on 

kohaldatav) 

Eritingimused/stiimulid/prioriteedid seoses 

järgmisega 

Noored 

põllumajand

ustootjad 

Naise

d 

Digiüle

minek 

And

mete 

jaga

mine 

Teadmiste 

vahetamine /

 koolitus 

[loetelu] [500] 
 

[loetelu] 
[loetel

u] 
[loetelu] 

 

[Jah/ei/osalis

elt] 

 

[loetelu] [JAH/EI] 
[JAH

/EI] 

[JAH/E

I] 

[JAH

/EI] 
[JAH/EI] 
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Vajaduse korral võib analüüs hõlmata ka järgmist: 

1. Määruse 202X/XXXX [ühine turukorraldus] artiklis XX [sektoripõhised sekkumised] 

osutatud sektoripõhiste sekkumiste puhul sellise korra kirjeldus, mida kohaldatakse teatavates 

sektorites tehtavatest sekkumistest kasu saavate ettevõtjate suhtes. 

2. Määruse 202X/XXXX [ühise turukorralduse määrus] artiklis 27 osutatud ELi koolikava 

puhul 

a) ELi koolikavas osalejad; 

b) loetelu toodetest, mida võidakse tarnida ja jaotada, ning 

prioriseerimiskriteeriumid; 

c) täiendav riiklik rahastamine.  

Iga ÜPP sekkumise kohta, millele antakse artiklis X osutatud täiendavat riiklikku rahastamist, 

esitatakse järgmine teave.  

Artikkel XXX, mille kohaselt rahastamine 

toimub 

tekst 

Riiklik õiguslik alus rahastamise andmiseks tekst 

Kavas sisalduv sekkumine, mida rahastatakse tekst 

Täiendava riikliku rahastamise kogueelarve 

(eurodes) 

number 

Vastastikune täiendavus:  

a) suurem toetusesaajate arv;  

b) abi suurem osatähtsus;  

c) sekkumises sisalduvate teatavate tegevuste 

rahastamine. 

Märkige need, mida kohaldatakse, ja esitage 

vajaduse korral lisateavet. 

Hõlmatud ELi toimimise lepingu artikliga 42 (kui EI, märkige riigiabi kontrollimise ja 

heakskiitmise vahend) 

 

3.2. Põllumajandusettevõtte hooliva juhtimise süsteemi järgimise korra kirjeldus 

[2 000]  

Viide: määruse 202X/XXXX [ÜPP määrus] artikkel 3 [põllumajandusettevõtte hooliv 

juhtimine], artikli 6 lõige 3 [horisontaalsed põhimõtted], artikli 22 lõike 2 punkt l 

Artikli 6 lõikes 3 [muud horisontaalsed põhimõtted, põllumajandusettevõtte hooliv juhtimine] 

sätestatud tingimuste täitmiseks kehtestatud mehhanismide kirjeldus 

 

4. Soolise võrdõiguslikkuse küsimused  

Viide: Viide: määruse XX [tulemusraamistiku määrus] artikli 6 lõige 2 kooskõlas artikliga 13  

Teave selle kohta, kuidas lisatud meetmed vastavad soolise võrdõiguslikkuse põhimõttele, 

võttes arvesse soolõime metoodikat  
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Meetme tunnuskood  Sekkumisvaldkond  Soolise võrdõiguslikkuse 

hinne  

Meetme tunnuskood 1  Sekkumisvaldkond 1 

(tegevuse tasand)  

Soolise võrdõiguslikkuse 

hinne 2  

Meetme tunnuskood 1  Sekkumisvaldkond 2  Soolise võrdõiguslikkuse 

hinne 1  

Meetme tunnuskood 2  Sekkumisvaldkond  Soolise võrdõiguslikkuse 

hinne 0 

  

      

5. Vahe-eesmärgid, sihtväärtused ja ajakava  

Viide: artikli 22 lõike 2 punkt e  

Peatükkidega seotud vahe-eesmärke, sihtväärtusi ja ajakava sisaldav tabel järgmise teabega:  

 



 

ET 29  ET 

Meetme 

tunnusk

ood 

 

Meet

me 

nimet

us 

Esman

e  

erieesm

ärk 

Teisene 

erieesm

ärk 

Rahasta

tud 

sihttoet

uste või 

laenude

ga 

Vahe-

eesmärk 

või 

sihtväärt

us 

(viitenum

ber) 

Vahe-

eesmärgi/sihtv

äärtuse 

nimetus 

Kvalitatii

vsed 

näitajad 

(vahe-

eesmärgi

d) 

Määruses XXX 

[tulemusraamistiku 

määrus] sätestatud 

kvantitatiivsed 

näitajad 

(sihtväärtused) 

Saavuta

mise 

esialgne 

ajakava 

Iga 

vahe-

eesmärg

i ja 

sihtväär

tuse 

kirjeldu

s 

[1 000] 

Summa 

korraldusas

utuste 

jaoks* 

Väljamaksev

äärtus 

[asjakohane 

seoses 

komisjoni 

maksetega 

liikmesriigile

]* 

Geograafiline 

katvus, 

territoriaalne 

mõõde (riiklik, 

piirkonnakateg

ooriad, kui see 

on asjakohane) 

Finantsinstru

mendi liik 

[kui on 

asjakohane] 

(tagatis, 

omakapital 

või laen) 

 

Liikmesrii

gi poolt 

määruse 

(EL) 

2023/955 

kohaselt 

esitatud 

kliimameet

mete 

sotsiaalkav

as 

sisalduvad 

meetmed 

Jah/Ei 

        

Mõõtü

hik 

Lähtet

ase 

Sihtvää

rtus 

Kvar

tal 

Aas

ta 
      

* Nagu on märgitud SFCs.  

 

Tabel, mis sisaldab sekkumiste väljundeid ja ajakava: 

Viide: Viide: artikli 22 lõike 2 punkt e  

Jr

k 

Sekkumi

ne 

Väljun

di 

nimetu

s 

Sihtsektor, 

põllumajandustootj

ate rühm, 

sihtpiirkond 

Määruses XXX 

[tulemusraamisti

ku määrus] 

sätestatud 

kvantitatiivsed 

Toodangu ühikuväärtus 

 

 

Kohustuse 

ühikuväärtus 

põllumajandustegev

uste toodangu 

keskmise väärtuse 

Saavutami

se ajakava 

Hinnanguline 

kogumaksumus 

Sekkumisvaldko

nd 
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näitajad arvutamisel 

Mõõtühik 

 

Väljund  Ühtne 

või 

keskmi

ne 

 

Liik 

(kindlasummali

ne makse, 

lisatoetus või 

muu) 

Minimaals

elt 

Maksimaals

elt 

 Kvart

al 

Aast

a 

Liidu 

osalus 

Liikmesrii

gi osalus 
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6. Vahe-eesmärkide, sihtväärtuste ja väljundite saavutamise kontrollimine 

Viide: artikli 58 lõike 2 punkt i  

Meetme 

tunnuskood 

 

Vahe-

eesmärgid/sihtväärtused/väljundid 

kirjeldada, milliseid 

dokumente / millist 

süsteemi kasutatakse 

tulemuse saavutamise või 

tingimuse täitmise 

kontrollimiseks (ja kui 

asjakohane, iga 

vahetulemuse saavutamise 

kontrollimiseks); 

 

kirjeldada, kuidas tehakse 

juhtimiskontrolle 

(sealhulgas kohapealseid 

kontrolle); 

 

kirjeldada, kuidas toimub 

asjakohaste 

andmete/dokumentide 

kogumine ja säilitamine. 

[2 000] 

 

Kontrolljälje 

tagamise kord 

Nimetage 

asutused, kes 

vastutavad 

selliste 

toimingute eest. 

[1 000] 
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7. Rahastamine ja kulud ning sotsiaalne eesmärk  

Viide: artikli 22 lõike 2 punkti f alapunkt s, artikkel 20 

Iga meetme kohta:  

Peatü

ki ID 

Meetme 

tunnuskoo

d 

Reform / investeeringud / m

uud sekkumised  

Ühiku 

maksumus 

(kui on 

kohaldata

v)  

Kogus/ma

ht 

(vajaduse 

korral)  

Hinnanguli

ne 

kogukulu 

(eurodes)  

ELi 

rahalin

e 

osalus 

Sellest 

tulenev 

liikmesrii

gi osalus 

(%) 

Sekkumisvaldko

nd  

Tulemusnäita

ja (kui on 

asjakohane) 

Kasutatud 

metoodika ja 

kulude kirjeldus, 

sealhulgas 

kuluallikas ja 

viited 

varasematele 

investeerimis-

/reformiprojektide

le, mis on nende 

projektide 

kuluprognooside 

ja kuluallikate 

võrdlusalused. 

[1 000] 

Vajaduse korral 

põhjendus, et 

hinnangulised 

kulud on mõistlikud 

ja usutavad, võttes 

arvesse liikmesriigi 

eripära ja 

korrigeerimismeetod

eid  

[1 000]  
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8. Koordineerimine/piiritlemine ja vastastikune täiendavus  

Viide: artikli 7 lõige 5  

Kirjeldus, kuidas peatükis sisalduvad meetmed on kooskõlas muude kavas sisalduvate 

meetmetega ja/või muude meetmetega, mida toetatakse muude liidu vahenditega. [2 000]  

*** 

9. Kokkuvõte kõigist peatükkidest \f 

Viide: artikli 22 lõike 2 punkt f 

Peatükk Hinnangulised 

kogukulud 

(absoluutarv ja % 

kogukavast) 

Liidu rahaline 

osalus 

Sellest tulenev 

liikmesriigi osalus 

(%) 

XX. peatükk        

XX. peatükk        

XX. peatükk        

        

Kohandatav summa    25 % liidu 

koguosalusest  

  

KOKKU        

  

  

[1] [Placeholder DNSH] 

 

https://euc-word-edit.officeapps.live.com/we/wordeditorframe.aspx?ui=en-US&rs=en-IE&wopisrc=https%3A%2F%2Feceuropaeu.sharepoint.com%2Fsites%2Fbudg-b1%2F_vti_bin%2Fwopi.ashx%2Ffiles%2F5cd70a192e4d4d16b590655227ac889b&wdenableroaming=1&mscc=1&hid=7293ABA1-0081-0000-0095-691CE4C18810.0&uih=sharepointcom&wdlcid=en-US&jsapi=1&jsapiver=v2&corrid=1dcded1e-39ff-9941-5287-04a7babe478b&usid=1dcded1e-39ff-9941-5287-04a7babe478b&newsession=1&sftc=1&uihit=docaspx&muv=1&ats=PairwiseBroker&cac=1&sams=1&mtf=1&sfp=1&sdp=1&hch=1&hwfh=1&dchat=1&sc=%7B%22pmo%22%3A%22https%3A%2F%2Feceuropaeu.sharepoint.com%22%2C%22pmshare%22%3Atrue%7D&ctp=LeastProtected&rct=Normal&wdorigin=ItemsView&wdhostclicktime=1750854160479&afdflight=88&csc=1&instantedit=1&wopicomplete=1&wdredirectionreason=Unified_SingleFlush#_ftnref1
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VI LISA  

Sotsiaalsete eesmärkide saavutamisse panustamise metoodika 

Artikli 22 lõike 2 punkti i alapunkti ii kohaldamisel ning võttes arvesse konkreetseid riiklikke 

ja piirkondlikke vajadusi ja probleeme, mis on kindlaks tehtud muu hulgas Euroopa poolaasta 

raames ja kooskõlas Euroopa sotsiaalõiguste sambaga, keskendavad liikmesriigid oma 

kavades vahendid järgmistele meetmetele: 

(a) edendada aktiivset sotsiaalset kaasatust ja sotsiaal-majanduslikku integratsiooni, et 

toetada võrdseid võimalusi, mittediskrimineerimist ja aktiivset osalemist ning 

parandada tööalast konkurentsivõimet, eelkõige ebasoodsas olukorras olevate 

rühmade, kolmandate riikide kodanike, sealhulgas rändajate ja tõrjutud kogukondade 

jaoks; 

(b) vähendada materiaalset puudust, andes toidu- ja/või esmast materiaalset abi enim 

puudust kannatavatele isikutele, ning võtta kaasnevaid meetmeid, mis toetavad nende 

isikute sotsiaalset kaasamist; 

(c) rakendada sihipäraste meetmete ja struktuurireformide kaudu lastegarantiid, et 

võidelda laste vaesuse vastu, eelkõige liikmesriikides, kus Eurostati andmetel on 

aastatel 2024–2026 keskmine vaesuse või sotsiaalse tõrjutuse ohus olevate alla 18-

aastaste laste määr liidu keskmisest kõrgem; 

(d) rakendada sihipäraste meetmete ja struktuurireformide kaudu noortegarantiid, et 

toetada noorte tööhõivet ning kutseharidust ja -õpet, eelkõige liikmesriikides, kus 

Eurostati andmetel on aastatel 2024–2026 keskmine mittetöötavate ja mitteõppivate 

15–29-aastaste noorte määr liidu keskmisest kõrgem. 

Eespool nimetatud meetmekategooriatele eraldatavad esialgsed summad esitatakse kava 

vormi põhjal, mis on sätestatud V lisas, ja need lepitakse komisjoniga kokku. 
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VII LISA  

Piirkondliku panuse metoodika 

Artikli 22 lõike 2 punkti h kohaldamisel eraldavad liikmesriigid vahendeid järgmistele 

piirkonnakategooriatele, võttes arvesse järgmist:  

(a) selliste vähem arenenud piirkondade konkreetsed vajadused ja probleemid, mille 

ostujõu standardis mõõdetud SKP elaniku kohta (2021–2023) on alla 75 % EL 27 

keskmisest; 

(b) selliste vähem arenenud piirkondade konkreetsed vajadused ja probleemid, mille 

ostujõu standardis mõõdetud SKP elaniku kohta (2021–2023) on 75 % või rohkem, 

aga alla 100 % EL 27 keskmisest; 

(c) selliste vähem arenenud piirkondade konkreetsed vajadused ja probleemid, mille 

ostujõu standardis mõõdetud SKP elaniku kohta (2021–2023) on vähemalt 100 % EL 

27 keskmisest; 

(d) saarte ja äärepoolseimate piirkondade konkreetsed vajadused ja probleemid seoses 

eluaseme, transpordi ja selle süsinikuheite vähendamise, veemajanduse ja 

jäätmekäitluse, kliimamuutustega kohanemise, tervishoiuteenuste kättesaadavuse ja 

majandusliku arenguga, et võtta arvesse nende struktuurset sotsiaalset ja 

majanduslikku olukorda, millele lisanduvad teatavad nende arengut oluliselt piiravad 

eripärad;  

(e) idapoolsete piirialade (NUTS-2 tasandi piirkonnad, mis piirnevad Venemaa ja 

Valgevenega) konkreetsed vajadused ja probleemid, eelkõige julgeoleku, piirihalduse 

ja majandusarengu valdkonnas;  

(f) konkreetsed vajadused ja probleemid põhjapoolsetes hõredalt asustatud piirkondades, 

kus valitsevad püsivalt rasked looduslikud või ebasoodsad demograafilised 

tingimused, eelkõige seoses ühenduvuse ja juurdepääsetavusega;  

(g) konkreetsed vajadused ja probleemid maapiirkondades, eriti nendes, mis kannatavad 

struktuursete probleemide all, nagu atraktiivsete töövõimaluste puudumine, oskuste 

nappus, lairibaühendusse ja ühenduvusse, digi- ja muudesse taristutesse ning 

esmatähtsatesse teenustesse tehtavate investeeringute vähesus, samuti noorte 

väljavool; sotsiaal-majandusliku struktuuri tugevdamine nendes piirkondades 

eelkõige töökohtade loomise, noorte toetamise ja põlvkonnavahetuse kaudu;  

(h) konkreetsed vajadused ja probleemid tööstuslikust üleminekust mõjutatud 

piirkondades, eelkõige nendes, mis seisavad silmitsi tõsiste sotsiaal-majanduslike 

probleemidega, mis on seotud liidu 2030. ja 2040. aasta energia- ja kliimaeesmärkide 

saavutamisega ning üleminekuga kliimaneutraalsele majandusele 2050. aastaks;  

(i) linnapiirkondade konkreetsed vajadused ja probleemid (kestlik linnaareng); 

(j) konkreetsed vajadused ja probleemid, mis on kindlaks tehtud integreeritud 

territoriaalsete investeeringute, kogukonna juhitud kohaliku arengu või muude 

territoriaalsete vahendite, sealhulgas õiglase ülemineku ja nutika spetsialiseerumise 

strateegiate kavandatud kasutamisega. 

Eespool nimetatud metoodika kohaselt piirkondadele eraldatavad esialgsed summad 

esitatakse kava vormi põhjal, mis on sätestatud V lisas, ja need lepitakse komisjoniga kokku.  
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VIII LISA  

Vahe-eesmärkide ja sihtväärtuste saavutamise hindamise kriteeriumid 

Artikli 63 lõikes 3 sätestatud vahe-eesmärkide ja sihtväärtuste saavutamise hindamisel 

võetakse arvesse järgmist:  

• vahe-eesmärgi ja sihtväärtuse kavandatud eesmärk ja väljundite põhjal eeldatav 

tulemus, võttes arvesse selles sätestatud individuaalsete nõuete täitmist; 

• kontekst, mis tuleneb selle meetme kirjelduses esitatud kontekstist, mille alla vahe-

eesmärk või sihtväärtus kuulub, ning riikliku ja piirkondliku partnerluskava muudest 

asjakohastest osadest; 

• artikli 22 lõikes 2 kava koostamiseks võrdlusraamistikuna loetletud dokumendid ja 

SFC kaudu esitatud dokumendid ning muud täitmisega seotud selgitused, sealhulgas 

kirjavahetus riiklike ja piirkondlike ametiasutustega;  

• muud andmed või teabeallikad seoses vahe-eesmärgi või sihtväärtuse saavutamisega 

seotud kvalitatiivsete aspektide ja asjaoludega; 

• algselt kavandatust erinevad kasutatud meetodid või menetlused; 

• kas kõrvalekaldumine vahe-eesmärgi või sihtväärtuse kirjelduse sõnastusest takistab 

selle saavutamist ja kavandatud tulemust või viib kohaldatava õiguse rikkumiseni. 
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IX LISA  

Aruandlus kava meetmete rakendamisel tehtud edusammude kohta 

(esitatakse liidu vahendite haldaja kinnituse lisana) 

Viide: artikli 58 lõige 4 [liikmesriigi kohustused], artikli 59 lõike 1 punkt a [iga-aastane 

kinnituspakett] 

1. Aruandeperioodil (eelmisel eelarveaastal) esitatud maksetaotlused, sealhulgas 

teave eelmaksete kohta 

  

Aruandeperiood 

(eelarveaasta) 

Maksetaotluse 

number 

Maksetaotluse 

esitamise kuupäev 

 

Taotletud 

maksesummad 

20xx 
 

xx/xx/20xx xx eurot 

20xx  xx/xx/20xx xx eurot 

20xx  […] […] 

 

Seni saadud eelmaksed xx eurot 

 

2. Meetmete rakendamisel tehtud edusammud  

  

Investeeringud Sihtväärtus Tehtud edusammud Tehtud 

edusammude 

väljamakseväärtus 

(summa eurodes) 

 

    Aruandluse ajaks tehtud 

edusammud sihtväärtuste 

saavutamisel, lähtudes 

rakendamise hetkeseisust  

VÕI  

  

▫ Edusammud puuduvad (hinnang 

0 %)  

▫ Väikesed edusammud (hinnang 

33 %)  

▫ Suured edusammud (hinnang 

66 %)  
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▫ Saavutatud (100 %)  

 

Reformid või 

investeeringud 

Vahe-eesmärk Tehtud edusammud Tehtud 

edusammude 

väljamakseväärtus 

(summa eurodes)  

 

    ▫ Edusammud puuduvad (0 % – 

ei jõustunud / ei ole vastu võetud)  

  

▫ Täidetud (100 % – jõustunud / 

vastu võetud)  

  

Muud sekkumised 

(väljunditel 

põhinevad maksed) 

Mõõtühik Tehtud edusammud 

 

Tehtud 

edusammude 

väärtus (eurodes) 

 

    Aruandluse ajaks saavutatud 

väljund, lähtudes rakendamise 

hetkeseisust 
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X LISA  

Summa prognoos: vorm maksetaotluse jaoks 

Viide: artikli 50 lõike 1 punkt d [koordineeriva asutuse ülesanded] 

Eeldatav liidu osalus  

[jooksev kalendriaasta]  [järgmine kalendriaasta]  

Maksetaotlus nr 1  Maksetaotlus nr [x]  
Maksetaotlus nr [kuni 6 

aastas]  
Maksetaotlus nr 1  Maksetaotlus nr [x]  

Maksetaotlus nr [kuni 6 

aastas]  

[Eeldatav 

esitamiskuupäev]  

[Eeldatav 

esitamiskuupäev]  

[Eeldatav 

esitamiskuupäev]  

[Eeldatav 

esitamiskuupäev]  

[Eeldatav 

esitamiskuupäev]  

[Eeldatav 

esitamiskuupäev]  

Jrk  
Eeldatav 

summa  
Jrk  

Eeldatav 

summa  
Jrk  

Eeldatav 

summa  
Jrk 

Eeldatav 

summa  
Jrk 

Eeldatav 

summa  
Jrk  

Eeldatav 

summa  

x  x eurot                      

…  …                      

                        

                        

Vahesumma  x eurot  KOKKU  x eurot  KOKKU  x eurot  KOKKU  x eurot  KOKKU  x eurot  KOKKU  x eurot  

Tehniline abi  

[automaatne 

arvutamine 

SFCs]  

Tehniline 

abi  

[automaatne 

arvutamine 

SFCs]  

Tehniline 

abi  

[automaatne 

arvutamine 

SFCs]  

Tehniline 

abi  

[automaatne 

arvutamine 

SFCs]  

Tehniline 

abi  

[automaatne 

arvutamine 

SFCs]  

Tehniline 

abi  

[automaatne 

arvutamine 

SFCs]  

KOKKU  x eurot  KOKKU  x eurot  KOKKU  x eurot  KOKKU  x eurot  KOKKU  x eurot  KOKKU  x eurot  
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XI LISA  

Maksetaotluste vorm 

Viide: artikli 65 lõige 2 [maksetaotluse esitamine ja hindamine] 

Riikliku ja piirkondliku partnerluse kava 

Liikmesriik:  

Komisjoni otsus kava heakskiitmise kohta:  

Komisjoni otsuse kuupäev:  

Maksetaotluse number:  

Maksetaotluse esitamise kuupäev:  

Nende vahe-eesmärkide ja sihtväärtuste arv, mille jaoks makset taotletakse  

millest rahastatud sihttoetustega  

millest rahastatud laenudega (kui on asjakohane)  

Täidetud vahe-eesmärkide ja sihtväärtuste jaoks taotletav kogusumma  

Muude sekkumiste jaoks taotletav kogusumma:  

Taotletava rahalise abi summa:  

Taotletav kogusumma   

millest rahastatud sihttoetustega  

millest rahastatud laenudega (kui on asjakohane)  
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NENDE VAHE-EESMÄRKIDE JA SIHTVÄÄRTUSTE ARV, MILLE JAOKS MAKSET TAOTLETAKSE 

Jrk Erieesmärk Peatükk Meede 

Rahasta

tud 

sihttoetu

ste või 

laenude

ga 

Vahe-

eesmärgi/ 

sihtväärtus

e kirjeldus 

Kvalitatiivsed 

näitajad 

(vahe-

eesmärgid) 

Määruses XXX [tulemusraamistiku 

määrus] sätestatud kvantitatiivsed 

näitajad (sihtväärtused)  

Saavutamise 

ajakava 

Taotletud 

summa 

Asutus, kes 

vastutab 

asjaomase vahe-

eesmärgi/sihtväär

tuse saavutamise 

kontrollimise ja 

kontrolljälje 

jaoks 

dokumentide 

säilitamise eest 

Mõõtühik Lähtetase 

Esialgn

e 

sihtväär

tus 

Saavutatud 

sihtväärtus 

 

Kvartal Aasta 

                              

Taotletud sihttoetused kokku      

Taotletud laenud kokku      

 

Väljundipõhiste sekkumiste puhul  

Jrk 
Konkreetne 

eesmärk 
Peatükk Meede 

Määruses XXX [tulemusraamistiku määrus] sätestatud väljundnäitaja 

Taotletud 

summa 

Asutus, kes 

vastutab esitatud 

teabe kontrollimise 

ja kontrolljälje 

jaoks dokumentide 

säilitamise eest 

Mõõtühik Teatatud väljund 

                

Väljundipõhiste sekkumiste jaoks taotletud kogusumma   

 

Makse tehakse järgmisele pangakontole: 
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Kindlaksmääratud asutus  

Pank  

BIC KOOD  

Pangakonto IBAN  

Konto omanik (kui erineb kindlaksmääratud 

asutusest) 
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XII LISA  

Liidu vahendite haldaja kinnituse vorm 

Viide: artikli 59 lõike 1 punkt c [iga-aastane kinnituspakett] 

Mina/Meie, allakirjutanud(d), kui [liikmesriigi vastutava asutuse] [ametinimetus(ed)], võttes 

arvesse oma kohustusi, mis tulenevad määrusest XX [fond],   

kinnitan/kinnitame seoses [riigi] riikliku ja piirkondliku partnerluse kava rakendamisega, mis 

on heaks kiidetud komisjoni [kuupäev] rakendusotsusega [liikmesriigi] riikliku ja piirkondliku 

partnerluse kava hindamise heakskiitmise kohta ([viide]), tuginedes oma hinnangule ja 

minu/meie käsutuses olevale teabele, eelkõige kavas kirjeldatud riiklike kontrolli- ja 

auditisüsteemide tulemustele, et:   

1) vahendeid kasutati nõuetekohaselt kooskõlas kohaldatava õigusega, et saavutada 

riikliku ja piirkondliku partnerluse kavas sätestatud eesmärgid; 

2) komisjonile esitatud maksetaotlustesse kantud andmed [nagu on osutatud artikli 59 

[kinnituspakett] lõike 1 punktis a eelarveaasta 20[xx] kohta] on täielikud, täpsed ja 

usaldusväärsed, et teave kava meetmete rakendamisel tehtud edusammude kohta 

[lisatud] annab õige ja õiglase ülevaate rakendamise edenemisest ning et asjaomaste 

meetmete kontrolljälg on olemas; 

3) olemasolevad juhtimis- ja kontrollisüsteemid toimivad nõuetekohaselt, tagavad 

raamatupidamisarvestuse aluseks olevate tehingute seaduslikkuse ja korrektsuse ning 

annavad vajaliku kindluse, et vahendeid hallati kooskõlas kõigi kohaldatavate 

eeskirjadega, sealhulgas eeskirjadega rikkumiste, nagu huvide konfliktide, 

korruptsiooni, topeltrahastamise ja pettuste ennetamise, avastamise, kõrvaldamise, 

aruandluse ja järelmeetmete kohta, kooskõlas usaldusväärse finantsjuhtimise 

põhimõttega ja kohaldatava õigusega [sealhulgas kohaldatavate riigihanke- ja 

riigiabieeskirjadega]. 

Allakirjutanu kinnitab, et kava rakendamisega seotud auditite ja kontrolliaruannete käigus 

tuvastatud õigusnormide rikkumised on nõuetekohaselt kõrvaldatud ja ei ole põhjustanud 

asjaomase meetmega seotud vahe-eesmärkide või sihtväärtuste muutmist / on põhjustanud 

asjaomase meetmega seotud vahe-eesmärkide või sihtväärtuste muutmise. Muutmise korral 

täpsustage muudatuse laad ja ulatus. Vajaduse korral võeti kõnealustes aruannetes teatatud 

rikkumiste ja kontrollisüsteemi puuduste suhtes piisavaid järelmeetmeid.  

Allakirjutanu kinnitab, et ei ole teadlik ühestki kava rakendamisega seotud avalikustamata 

maineküsimusest, mis võiks kahjustada Euroopa Liidu huve.   

[Siiski tuleb arvesse võtta järgmisi reservatsioone:........] (kustutada, kui lause ei ole 

asjakohane)   

[Viidates eelmises liidu vahendite haldaja kinnituses esitatud reservatsioonile – [viide] –   

[võetud järelmeetmed].] (kustutada, kui lause ei ole asjakohane)   

Koht, kuupäev   

(allkiri)   

[Allakirjutaja nimi ja ametikoht]   
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XIII LISA  

Iga-aastase auditiarvamuse vorm 

Viide: artikli 53 lõike 2 punkt a [auditeerimisasutuse ülesanded] 

1.   SISSEJUHATUS   

Mina/meie, allakirjutanu(d), esindades [auditeerimisasutus(t)e nimi], kes on määruse XX 

[riiklike ja piirkondlike partnerluse kavade määrus] artikli 49 [kavade asutused] lõike 5 

tähenduses sõltumatu(d), on auditeerinud järgmist:   

i) komisjonile eelarveaasta [20xx] kohta esitatud maksetaotlustesse sisestatud andmete 

täielikkus, täpsus ja usaldusväärsus [nagu on osutatud artikli 59 [kinnituspakett] lõike 

1 punktis a],  

ii) vahendite kasutamine kooskõlas kohaldatava õigusega ja  

iii) juhtimis- ja kontrollisüsteemi toimimine,   

 ning kontrollinud järgmist:    

i) liidu vahendite haldaja kinnitus(ed) [, mille on koostanud ja allkirjastanud 

korraldusasutused,] kooskõlas artikli 59 lõike 1 punktiga a [iga-aastane 

kinnituspakett],   

et esitada auditiarvamus vastavalt artikli 53 lõike 2 [auditeerimisasutuse ülesanded] 

punktile a.   

2.   AUDITEERIMISASUTUS(T)E KOHUSTUSED   

[Liikmesriigi] riikliku ja piirkondliku partnerluse kavaga seotud auditid tehti kooskõlas 

auditistrateegiaga ja need vastavad rahvusvaheliselt aktsepteeritud auditeerimisstandarditele.  

Samuti pean/peame arvamuses kinnitama, kas audit seab või ei sea kahtluse alla liidu 

vahendite haldaja kinnituses esitatud väited.    

Auditiprotseduurid on sellised, mille kohta arvan/arvame, et need on konkreetses olukorras 

asjakohased ja vastavad määruse XX [riikliku ja piirkondliku partnerluse kavade määrus] 

nõuetele, eelkõige selle artiklile 53 [auditeerimisasutuse ülesanded] ja IV lisale [auditi ja 

kontrolli põhinõuded]. Leian/leiame, et auditi käigus kogutud tõendusmaterjal on piisav ja 

asjakohane auditiarvamuse esitamiseks, [kui auditi ulatuse suhtes kehtivad mingid piirangud:] 

välja arvatud piirangud, mis on nimetatud punktis 3 „Auditi ulatuse piirangud“.   

Kavaga seotud peamiste auditileidude kokkuvõte esitatakse koos käesoleva auditiarvamusega 

kooskõlas määruse XX [riikliku ja piirkondliku partnerluse fondi määrus] artikli 59 lõike 1 

[iga-aastane kinnituspakett] punktiga d.   

3.   AUDITI ULATUSE PIIRANGUD   

Kas:   

Auditi ulatusele ei olnud piiranguid.   

või:   

Auditi ulatust piirasid järgmised asjaolud:   

a)   …   

b)   …   
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c)   …   

  

[NB! Märkige kõik auditi ulatuse piirangud, näiteks tõendavate dokumentide puudumine ja 

kohtumenetluses olevad juhtumid, ning märkige allpool punktis „Märkustega arvamus“ 

mõjutatud meetmed ja ulatuse piirangu mõju auditiarvamusele. Vajaduse korral esitatakse 

sellekohased lisaselgitused auditikokkuvõttes.]   

  

4.   ARVAMUS   

Kas:   

(Märkusteta arvamus)   

Tehtud auditi põhjal on allakirjutanu(te) arvamus järgmine:   

1. Maksetaotlus(t)esse sisestatud andmed:   

– eelarveaasta 20[xx] kohta esitatud maksetaotlus(t)esse sisestatud andmed on täielikud, 

täpsed ja usaldusväärsed.   

  

2. Auditiarvamuse koostamise ajal kehtinud juhtimis- ja kontrollisüsteem:   

• kasutusele võetud juhtimis- ja kontrollisüsteem toimib nõuetekohaselt ning 

tagab liidu finantshuvide tõhusa ja õigeaegse kaitse ning 

raamatupidamisaruannete aluseks olevate tehingute seaduslikkuse ja 

korrektsuse.  

Audit ei sea kahtluse alla liidu vahendite haldaja kinnituses esitatud väiteid.  

3. Vahendite kasutamine:   

• on kooskõlas kohaldatava õigusega.  

või:   

(Märkustega arvamus)   

Tehtud auditi põhjal on allakirjutanu(te) arvamus järgmine:   

1. Maksetaotlus(t)esse sisestatud andmed:   

– eelarveaasta 20[xx] kohta esitatud maksetaotlus(t)esse sisestatud andmed on täielikud, 

täpsed ja usaldusväärsed [kui märkused puudutavad maksetaotlusi, lisatakse järgmine tekst:], 

välja arvatud järgmistes olulistes aspektides: …   

  

2. Auditiarvamuse koostamise ajal kehtinud juhtimis- ja kontrollisüsteem:   

• kasutusele võetud juhtimis- ja kontrollisüsteem toimib nõuetekohaselt ning 

tagab liidu finantshuvide tõhusa ja õigeaegse kaitse ning 

raamatupidamisarvestuse aluseks olevate tehingute seaduslikkuse ja 

korrektsuse [kui märkused puudutavad juhtimis- ja kontrollisüsteemi, lisatakse 

järgmine tekst:], välja arvatud järgmistes aspektides: ...   

• rahaliste vahendite kasutamine on kooskõlas kohaldatava õigusega, välja 

arvatud järgmistes aspektides: …..  
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Märkus(t)e mõju on piiratud [või märkimisväärne].   

Tehtud audit ei sea/seab [üleliigne maha tõmmata] kahtluse alla liidu vahendite haldaja 

kinnituses esitatud väited.   

[Kui tehtud audit seab vahendite haldaja kinnituses esitatud väited kahtluse alla, peab 

auditeerimisasutus esitama siin seda järeldust põhjendavad asjaolud.]   

või:   

(Vastupidine arvamus)   

Tehtud auditi põhjal on allakirjutanu(te) arvamus järgmine:   

1) eelarveaasta 20[xx] kohta esitatud maksetaotlus(t)esse sisestatud andmed on täielikud, 

täpsed ja usaldusväärsed;   

2) kasutusele võetud juhtimis- ja kontrollisüsteem toimib nõuetekohaselt / ei toimi 

nõuetekohaselt [üleliigne maha tõmmata];  

3) vahendite kasutamine on / ei ole kooskõlas kohaldatava õigusega.    

Käesolev vastupidine arvamus põhineb järgmistel asjaoludel:   

–      seoses oluliste küsimustega, mis on seotud eelarveaasta 20[xx] kohta esitatud 

maksetaotlus(t)esse sisestatud andmete täielikkuse, täpsuse ja usaldusväärsusega,     

  

 ja/või [üleliigne maha tõmmata]   

• juhtimis- ja kontrollisüsteemi toimimisega seotud olulistes küsimustes;  

• seoses vahendite vastavusega kohaldatavale õigusele.   

Tehtud audit seab kahtluse alla vahendite haldaja kinnituses esitatud väited järgmiste 

asjaolude puhul:   

[Auditeerimisasutus võib rahvusvaheliselt aktsepteeritud auditeerimisstandardite kohaselt 

lisada teatavaid asjaolusid rõhutava lõigu, mis ei mõjuta tema arvamust. Erandjuhtudel võib 

ette näha arvamuse esitamisest loobumise].   

  

Kuupäev:   

  

Allkiri:   
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XIV LISA  

Kindlamääraliste finantskorrektsioonide taseme kindlaksmääramine 

Viide: artikli 68 lõige 2 [finantskorrektsioonid] 

1. Kindlamääralise finantskorrektsiooni kohaldamisel arvesse võetavad asjaolud: 

a) tõsis(t)e puudus(t)e raskus juhtimis- ja kontrollisüsteemi kui terviku kontekstis;  

b) tõsis(t)e puudus(t)e sagedus ja ulatus;  

c) liidu eelarvele põhjustatava rahalise kahju tase.  

2. Kindlamääralise finantskorrektsiooni tase määratakse kindlaks järgmiselt:  

a) kui tõsine puudus on nii põhimõtteline, sage või laialt levinud, et selle tõttu muutub kogu 

süsteem kasutuks, kohaldatakse kindlat määra 100 %;  

b) kui tõsine puudus on nii sage ja laialt levinud, et see kujutab endast süsteemi äärmiselt 

tõsist tõrget, mis seab väga suures osas ohtu seaduslikkuse ja korrektsuse, kohaldatakse 

kindlat määra 25 %; 

c) kui tõsine puudus tuleneb süsteemi mittetäielikust toimimisest või nii kehvast või nii 

harvast toimimisest, et see seab suures osas ohtu seaduslikkuse ja korrektsuse, kohaldatakse 

kindlat määra 10 %; 

d) kui tõsine puudus tuleneb süsteemi ebajärjepidevast toimimisest, mis seab märkimisväärses 

osas ohtu seaduslikkuse ja korrektsuse, kohaldatakse kindlat määra 5 %.  

Kui vastutavad asutused ei ole pärast kohaldatud finantskorrektsiooni võtnud 

parandusmeetmeid ja seetõttu tuvastatakse sama tõsine puudus või samad tõsised puudused, 

võib korrektsiooni määra tulenevalt tõsise puuduse või tõsiste puuduste püsimisest 

suurendada tasemele, mis ei ületa järgmise kategooria taset. Kui kindla määra tase osutub 

pärast eespool loetletud elementide arvesse võtmist ebaproportsionaalseks, võib korrektsiooni 

määra vähendada. 
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XV LISA  

Rahastust toetatavad liidu meetmed 

Viide: artikkel 31 [liidu meetmed] 

1. Rahastu aitab kaasa artiklites 2 ja 3 [eesmärgid] sätestatud eesmärkide saavutamisele, 

eelkõige järgmiste meetmete rakendamise kaudu: 

a) toetada linnavalitsusi uuenduslike projektide väljatöötamisel, linnade suutlikkuse 

suurendamisel ja teadmistel põhineva keskkonna loomisel, et jagada kestliku linnaarengu 

oskusteavet; 

b) edendada sotsiaalset innovatsiooni, sotsiaalseid eksperimente ja sidusrühmade suutlikkuse 

toetamist kohalikul, riiklikul ja liidu tasandil, sealhulgas riikidevahelise koostöö kaudu; 

edendada tööjõu vabatahtlikku liikuvust ning hästi toimivaid, sidusaid ja integreeritud 

tööturge, sealhulgas sotsiaalkindlustussüsteemide piiriülest mõõdet;  

c) toetada mikrorahastamist, sotsiaalsete ettevõtete rahastamist, sotsiaalmajandust ning 

meetmeid, millega edendatakse soolist võrdõiguslikkust, oskusi, haridust, koolitust ja sellega 

seotud teenuseid, sotsiaaltaristut, sealhulgas tervishoiu- ja haridustaristut ning 

sotsiaaleluasemeid ja taskukohaseid eluasemeid, ka üliõpilastele ja noortele, tervishoidu ja 

pikaajalist hooldust ning kaasamist ja ligipääsetavust, keskendudes haavatavas olukorras 

olevate inimeste, sealhulgas vaesuse, sotsiaalse tõrjutuse või diskrimineerimise ohus olevate 

inimeste integreerimisele; 

d) edendada tõenditel põhinevat poliitikakujundamist Euroopa sotsiaalõiguste samba 

rakendamisega seotud valdkondades, eelkõige kvaliteetse ja jätkusuutliku tööhõive, sotsiaalse 

kaasatuse, hariduse ja oskuste, sotsiaalse rahastamise ökosüsteemide ning töötervishoiu ja 

tööohutuse valdkonnas; 

e) toetada ühise kalanduspoliitika rakendamist, muu hulgas teadusliku nõustamise, andmete 

kogumise ja teadmiste pakkumisega, et aidata kaasa usaldusväärsetele ja tõhusatele 

kalavarude majandamise otsustele; arendada ja rakendada ELi kalanduse kontrollisüsteemi, 

toetada puhtaid ja heas seisundis ookeane, arendada ja levitada kalapüügi- ja 

vesiviljelustoodete turuteavet ning edendada meresõidu turvalisust ja mereseiret;  

f) toetada ookeanipoliitika rakendamist, sealhulgas mereala ruumilise planeerimise, mere 

vesikonna strateegiate ja merendusalase piirkondliku koostöö, Euroopa ookeanide seire- ja 

andmevõrgu rakendamise, ookeanidega seotud oskuste ja kirjaoskuse parandamise ning 

kestlikku sinist majandust käsitlevate sotsiaal-majanduslike ja keskkonnaalaste andmete 

jagamise ja rahvusvahelise ookeanide majandamise poliitika rakendamise kaudu; 

g) edendada ühist poliitikat inimeste, loomade ja taimede tervise ja ohutuse ning loomade 

heaolu valdkonnas, sealhulgas toetada loomahaiguste, zoonooside ja taimekahjurite 

likvideerimise, tõrje ja seire meetmeid, antimikroobikumiresistentsuse probleemi lahendamise 

meetmeid ja kestlikku toidutootmist ja -tarbimist, ning näha ette kogu liitu hõlmavad 

meetmed, et tagada nende poliitikate ühetaoline ja usaldusväärne rakendamine;  

h) koguda põllumajandusettevõtte tasandil kestlikkusandmeid vastavalt määrusele (EÜ) nr 

1217/2009, millega luuakse põllumajandusliku kestlikkuse andmevõrk, ning toetada siseturul 

ja kolmandates riikides kooskõlas määrusega (EL) nr 1144/2014 rakendatavaid 

põllumajandustoodetega seotud teavitamis- ja müügiedendusmeetmeid; 

i) tegeleda kiireloomuliste ja konkreetsete vajadustega kriisiolukorrale, näiteks suurele või 

piirkondlikule looduskatastroofile, reageerimisel ning kiirendada kriisi tagajärgede 

kõrvaldamist ja taastumist, et suurendada kriisijärgset vastupanuvõimet; 
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j) ühtse turvavõrgu toetus turuhäiretele reageerimiseks ja põllumajandusturgude 

stabiliseerimiseks määruse (EL) nr 1308/2013 artiklite 8–21 kohaselt vastu võetud meetmete 

ja kõnealuse määruse artiklite 219–222 kohaselt vastu võetud erakorraliste meetmete abil;  

k) pakkuda tehnilist abi, et: 

i) aidata liikmesriikidel rakendada oma kavades sätestatud meetmeid, lahendada 

riigipõhistes soovitustes või muudes artikli 22 lõike 2 punktis b loetletud asjakohastes 

dokumentides välja toodud probleeme, rakendada liidu õigust ning edendada artiklites 

2 ja 3 [eesmärgid] sätestatud poliitikaeesmärke; 

ii) toetada liikmesriikides uuenduslikke lähenemisviise ja parimate tavade vahetamist 

mitut riiki hõlmavate projektide kaudu reformide ja investeeringute elluviimiseks, 

muu hulgas erainvesteeringute riskide vähendamiseks ja nende investeeringute 

võimendamiseks, ühiste probleemide lahendamiseks, liidu õiguse järjepideva 

rakendamise hõlbustamiseks ning artiklites 2 ja 3 sätestatud poliitikaeesmärkide 

edendamiseks. 

Tehnilise toe meetmed hõlmavad eksperditeadmiste pakkumist, uuringute läbiviimist, 

andmete ja statistika kogumist, ühiste meetodite väljatöötamist, suutlikkuse suurendamise 

meetmeid eksperditeadmiste või teadmiste omandamiseks ja suurendamiseks, samuti 

meetmeid, mille eesmärk on parandada süsteeme, menetlusi ja organisatsioonilisi struktuure;  

l) aidata kaasa määruses (EL) 202X/XXX [ränne, varjupaik ja integratsioon], määruses (EL) 

202X/XXX [integreeritud piirihaldus ja viisapoliitika] ja määruses (EL) 202X/XXX 

[sisejulgeolek] sätestatud eesmärkide saavutamisele; 

m) toetada piiriüleseid ja mitut riiki hõlmavaid projekte, eelkõige üleeuroopalist huvi 

pakkuvaid tähtsaid projekte, ning piirkondadevahelisi innovatsiooniinvesteeringuid, et 

tugevdada ELi väärtusahelaid mitme projektipartneri kaasinvesteeringute kaudu, pöörates 

erilist tähelepanu väärtusahelate arendamisele vähem arenenud piirkondades, aidata kaasa 

innovatsioonilõhe kaotamisele, idufirmade loomisele ja arendamisele ning ühtekuuluvuse 

suurendamisele; võrdlusraamistiku elementidega seotud ettevalmistus-, järelevalve-, haldus- 

ja tehniline tegevus;  

n) toetada programmi LIFE meetmeid, sealhulgas strateegilisi loodusprojekte, strateegilisi 

integreeritud projekte ja strateegilisi tegevusprojekte, mis käsitlevad piiriülese või 

riikidevahelise mõõtmega keskkonnapoliitika prioriteete ja tegevusi, mis toetavad keskkonna- 

ja kliimaalaste õigusaktide ja poliitika kujundamist, rakendamist, seiret, hindamist ja 

jõustamist, ning edendada juhtimise arendamist kõigil tasanditel, toetada võrgustikke ja 

kodanikuühiskonna organisatsioone ning muid liidule huvi pakkuvaid projekte, mis aitavad 

kaasa keskkonnaõiguse ja -poliitika rakendamisele. 

2. XV lisa punkti 1 alapunkti i kohaste meetmete toetamiseks võib liikmesriik taotleda 

rahastust antavat artikli 34 lõikes 3 osutatud lisatoetust järgmistel põhjustel:  

i) liikmesriigis toimunud suur looduskatastroof, mille otsene kahju on hinnanguliselt 

üle 3 miljardi euro jooksevhindades või rohkem kui 0,6 % liikmesriigi 

kogurahvatulust (künnisena kohaldatakse väiksemat summat). Sellisel juhul katab 

ELi rahastust antav toetus 2,5 % otseste kahjude kogusummast kuni künniseni pluss 

6 % künnist ületavast kahjust, tingimusel et eelarvevahendid on kättesaadavad;  

ii) liikmesriigi NUTS-2 tasandi piirkonnas toimunud piirkondlik looduskatastroof, mille 

põhjustatud otsene kahju ületab 1,5 % selle piirkonna sisemajanduse koguproduktist 

(SKP) (äärepoolseimate piirkondade puhul 1 % piirkondlikust SKPst). Sellisel juhul 
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katab ELi rahastust antav toetus 2,5 % otseste kahjude kogusummast, tingimusel et 

eelarvevahendid on kättesaadavad; 

iii) naaberriigis toimunud suure looduskatastroofi põhjustatud kahju puhul katab ELi 

rahastust antav toetus 2,5 % otseste kahjude kogusummast, tingimusel et 

eelarvevahendid on kättesaadavad. 
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XVI LISA  

SFC2027: liikmesriikide ja komisjoni vaheline elektrooniline andmevahetussüsteem 

Viide: artikli 58 lõike 2 punkt l [liikmesriigi kohustused]  

1. Komisjoni kohustused 

1.1. Tagada kogu liikmesriikide ja komisjoni vahel toimuva ametliku teabevahetuse jaoks 

loodud elektroonilise andmevahetussüsteemi (edaspidi „SFC2028“) toimimine. SFC2027 

sisaldab vähemalt teavet, mis on ette nähtud käesoleva määruse kohaselt koostatud vormides. 

1.2 Tagada, et süsteemil SFC2028 on järgmised omadused: 

(a) interaktiivsed vormid või süsteemis juba varem salvestatud andmete 

põhjal süsteemi poolt eeltäidetud vormid; 

(b) automaatsed arvutused, kui see vähendab kasutajatepoolse kodeerimise 

vajadust; 

(c) manustatud automaatkontrollid, et kontrollida edastatud andmete sisemist 

kooskõla ja nende andmete kooskõla kohaldatavate eeskirjadega; 

(d) süsteemi loodud hoiatusteated, mis hoiatavad SFC2028 kasutajaid, et 

teatavaid toiminguid saab või ei saa teha; 

(e) sellise rakendusliidese (API) pakkumine, mis võimaldab eelmääratletud 

andmekogumite automaatset edastamist; 

(f) süsteemi sisestatud teabe töötlemise jälgimine võrgus; 

(g) varasemate andmete kättesaadavus kogu teabe puhul, mis on seoses 

programmiga sisestatud; 

(h) kohtumenetlustes tõendina tunnustatava, määruse (EL) nr 910/2014 

tähenduses kohustusliku elektroonilise allkirja kasutamise võimalus. 

1.3. Tagada SFC2028 infoturvapoliitika, mida kohaldatakse süsteemi kasutavate töötajate 

suhtes vastavalt asjaomastele liidu normidele, eelkõige komisjoni otsusele (EL, 

Euratom) 2017/46 ( 47 ) ja selle rakendusnormidele. 

1.4. Määrata üks või mitu isikut, kes vastutavad SFC2028 infoturvapoliitika määratlemise, 

säilitamise ja nõuetekohase kohaldamise eest. 

2. Liikmesriikide kohustused 

2.1. Tagada, et nii artikli 71 lõike 1 kohaselt kindlaks määratud programmi haldavad 

liikmesriigi asutused kui ka artikli 71 lõigete 2 ja 3 kohaselt kindlaks määratud asutused, kes 

täidavad teatavaid korraldusasutuse või auditeerimisasutuse vastutusalasse kuuluvaid 

ülesandeid, sisestavad süsteemi SFC2028 teabe, mille edastamise eest nad vastutavad, ja kõik 

selle ajakohastatud versioonid. 

2.2. Tagada sellise teabe kontrollimine, mille on esitanud muu isik kui see, kes nimetatud 

ülekandes sisalduvad andmed sisestas. 

2.3. Tagada liikmesriikide infosüsteemide ja SFC2028 vaheline liides eelnevalt 

kindlaksmääratud andmekogumite automaatseks edastamiseks (xx lisa). 

2.4. Tagada eespool nimetatud ülesannete lahusus liikmesriigi infotehnoloogiliste juhtimis- ja 

kontrollisüsteemide kaudu, mis on süsteemiga SFC2028 automaatselt ühendatud. 

https://eur-lex.europa.eu/legal-content/ET/TXT/?uri=CELEX%3A02021R1060-20230301#E0194
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2.5. Määrata üks või mitu isikut, kelle ülesandeks on hallata juurdepääsuõigusi ning kes 

täidavad järgmisi ülesandeid: 

(a) tuvastab juurdepääsu taotlevad kasutajad ning veendub, et kõnealused 

kasutajad on organisatsiooni töötajad; 

(b) teavitab kasutajaid nende kohustusest kaitsta süsteemi turvalisust; 

(c) kontrollib, kas taotletav kasutusõiguse tase on vastavuses kasutaja ülesannete ja 

ametikohaga; 

(d) taotleb kasutusõiguste äravõtmist, kui kasutusõigusi ei ole enam vaja või kui 

need ei ole põhjendatud; 

(e) teavitab viivitamata kahtlastest juhtumitest, mis võiksid ohustada süsteemi 

turvalisust; 

(f) tagab kasutaja isikuandmete õigsuse ja teavitab mis tahes muudatustest 

isikuandmetes; 

(g) võtab vajalikud ettevaatusabinõud seoses andmekaitse ja ärisaladuse 

hoidmisega kooskõlas liidu ja riiklike eeskirjadega; 

(h) teavitab komisjoni kõigist muudatustest, mis mõjutavad liikmesriikide 

ametiasutuste või SFC2028 kasutajate suutlikkust täita punktis 2.1 osutatud 

ülesandeid või nende endi suutlikkust täita punktides a–g nimetatud ülesandeid. 

2.6. Tagada kord üksikisikute privaatsuse ja isikuandmete kaitse ja juriidiliste isikute puhul 

ärisaladuse hoidmise tagamiseks vastavalt direktiivile 2002/58/EÜ, määrusele 

(EL) 2016/679 ja määrusele (EL) 2018/1725. 

2.7. Võtta vastu süsteemile SFC2028 juurdepääsu käsitlev riiklik, piirkondlik või kohalik 

infoturvapoliitika, mis põhineb kõigi SFC2028 kasutavate asutuste suhtes kohaldataval 

riskihinnangul ja milles käsitletakse järgmisi aspekte: 

(a) süsteemi vahetu kasutamise korral ühe või mitme sellise isiku töö infoturbe 

aspektid, kes vastutavad II jao punktis 2.4 osutatud juurdepääsuõiguste 

haldamise eest; 

(b) selliste riiklike, piirkondlike või kohalike infosüsteemide puhul, mis on 

ühendatud süsteemiga SFC2028 punktis 2.3 osutatud tehnilise liidese kaudu, 

turvameetmed, mis võimaldavad viia kõnealused süsteemid kooskõlla 

SFC2028 turvanõuetega ja hõlmavad järgmist: 

i) füüsiline turvalisus; 

ii) andmekandjate ja juurdepääsu kontroll; 

iii) säilitamise kontroll; 

iv) juurdepääsu ja salasõnade kontroll; 

v) seire; 

vi) ühendus süsteemiga SFC2027; 

vii) sidetaristu; 

viii) personalijuhtimine enne töölevõtmist, töötamise ajal ja pärast töösuhte 

lõppu; 

ix) vahejuhtumite lahendamine. 
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2.8. Teha komisjonile taotluse korral kättesaadavaks punktis 2.6 osutatud dokument. 

2.9. Määrata üks või mitu isikut, kes vastutavad riikliku, piirkondliku või kohaliku 

infoturvapoliitika säilitamise ja nõuetekohase kohaldamise eest ning tegutsevad komisjoni 

poolt määratud ja punktis 1.4 osutatud isikute kontaktisikuna. 

3. Komisjoni ja liikmesriikide ühised kohustused 

3.1. Tagada juurdepääs kas otse interaktiivse kasutajaliidese (st veebirakendus) või eelnevalt 

kindlaks määratud protokolle kasutava tehnilise liidese (st veebiteenused) kaudu, mis 

võimaldab liikmesriikide infosüsteemide ja SFC2028 vahel andmeid automaatselt 

sünkroniseerida ja edastada. 

3.2. Näha ette kuupäev, mil liikmesriik edastab elektroonilise teabevahetuse käigus teabe 

elektrooniliselt komisjonile ja vastupidi; see kuupäev on asjaomase dokumendi esitamise 

kuupäev. 

3.3. Tagada, et ametlikke andmeid vahetatakse ainult SFC2028 kaudu, välja arvatud 

vääramatu jõu korral, ja et süsteemi SFC2028 manustatud elektroonilistel vormidel esitatud 

teavet (edaspidi „struktureeritud andmed“) ei asendata struktureerimata andmetega ning et 

vasturääkivuse korral on struktureeritud andmed struktureerimata andmete suhtes 

ülimuslikud. 

Vääramatu jõu, SFC2028 talitlushäire või süsteemiga SFC2028 ühenduse puudumise korral 

kauem kui ühe tööpäeva jooksul viimasel nädalal enne teabe edastamiseks ette nähtud 

tähtaega või ajavahemikul 18.–26. detsember või viie tööpäeva jooksul muudel juhtudel 

võivad liikmesriigid ja komisjon kasutada teabe vahetamiseks paberkandjat, kasutades 

käesolevas määruses sätestatud vorme; sel juhul loetakse esitamise kuupäevaks asjaomase 

dokumendi postitempli kuupäev. Kui vääramatu jõu põhjus kõrvaldatakse, sisestab asjaomane 

isik paberil juba esitatud teabe viivitamata süsteemi SFC2028. 

3.4. Tagada SFC2028-portaalis avaldatud infoturbe tingimuste ning komisjoni poolt 

andmeedastuse turvalisuse tagamiseks süsteemis SFC2028 rakendatavate meetmete järgmine, 

eelkõige seoses punktis 2.3 osutatud tehnilise liidese kasutamisega. 

3.5. Rakendada süsteemis SFC2028 salvestatud ja selle kaudu edastatud andmete kaitseks 

võetud turvameetmeid ning tagada nende tõhusus. 

3.6. Ajakohastada ja läbi vaadata igal aastal SFC2028 infoturvapoliitika ning asjaomased 

riiklikud, piirkondlikud ja kohalikud infoturvapoliitikad tehnoloogiliste muutuste, uute ohtude 

tuvastamise või muude oluliste muutuste korral. 
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WTO omamaine toetus 

Artikli 40 kohane WTO omamaine toetus 

  

Sekkumisviis  Viide käesolevas määruses 

ja määruses (EL) 

202X/XXXX [ÜPP määrus] 

WTO põllumajanduslepingu 2. 

lisa (nn roheline kast) punkt  

Põllumajanduse keskkonna- 

ja kliimameetmed  

Artikkel 35 (ÜPP määruse 

artikkel 7) 

5, 11 ja 12 

Kahanev pindalapõhine 

sissetulekutoetus  

Artikkel 35 (ÜPP määruse 

artikkel 9) 

 5 

Väikepõllumajandustootjate 

toetus  

Artikkel 35 (ÜPP määruse 

artikkel 10)  

 5 

Looduslikust või muust 

piirkondlikust eripärast 

tingitud piirangutega alade 

toetus  

Artikkel 35 (ÜPP määruse 

artikkel 11)  

13  

Teatavatest kohustuslikest 

nõuetest tulenevate 

ebasoodsate teguritega seotud 

toetus 

Artikkel 35 (ÜPP määruse 

artikkel 12)  

12  

  

Noorte ja uute 

põllumajandustootjate 

tegevuse alustamine 

Artikkel 35 (ÜPP määruse 

artikkel 16) 

2, 5 ja 11 

Investeeringutoetus 

põllumajandustootjatele ja 

metsa valdajatele 

Artikkel 35 (ÜPP määruse 

artikkel 17)  

 8 ja 11  

Põllumajandusettevõtte 

asendusteenused  

Artikkel 35 (ÜPP määruse 

artikkel 18) 

2   

Koolikava Ühise turukorralduse 

määruse artiklid 27 ja 28 

4 

Toetus sekkumisteks 

teatavates sektorites  

Ühise turukorralduse 

määruse artikli 32 punktid b, 

c, d, e, h, i ja m 

 2 

Ühise turukorralduse 

määruse artikli 32 punkt a 

2 ja 11 

 Ühise turukorralduse 

määruse artikli 32 punktid f, 

2, 11 ja 12 
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g ja s 

 Ühise turukorralduse 

määruse artikli 32 punkt n 

8, 11 ja 12 

Äärepoolseimate piirkondade 

toetus 

Artikkel 35, v.a 

banaanitoetus (sinine kast – 

tabelisse ei märgita) 

13 

Toetus Egeuse mere 

väikesaartele 

Artiklid 42, 43 ja 44 13 

Kriisitoetused 

põllumajandustootjatele 

pärast loodusõnnetusi, 

ebasoodsaid 

ilmastikutingimusi ja 

katastroofe 

Artikkel 38 8 
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XVIII lisa 

Artikli 35 lõike 1 punktides a–k ja r ning lõikes 10 osutatud ÜPP sissetulekutoetuste 

miinimum 

 

Liikmesriik  Artikli 35 lõike 1 punktides a–k ja r 

ning lõikes 10 osutatud sekkumiste 

miinimum (xxx eurodes, 

jooksevhindades)  

 

Belgia  p.m. 

Bulgaaria  p.m. 

Tšehhi  p.m. 

Taani  p.m. 

Saksamaa  p.m. 

Eesti  p.m. 

Iirimaa  p.m. 

Kreeka  p.m. 

Hispaania  p.m. 

Prantsusmaa  p.m. 

Horvaatia  p.m. 

Itaalia  p.m. 

Küpros  p.m. 

Läti  p.m. 

Leedu  p.m. 

Luksemburg  p.m. 

Ungari  p.m. 

Malta  p.m. 

Madalmaad  p.m. 

Austria  p.m. 
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Poola  p.m. 

Portugal  p.m. 

Rumeenia  p.m. 

Sloveenia  p.m. 

Slovakkia  p.m. 

Soome  p.m. 

Rootsi  p.m. 
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